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- ZPintai epinicia carmina quod ab eis qui in antiquis literis 
d subtiliter versati sunt integreque iudicant non magis admira- 
- bilia quam ad intellegendum difficilia existimantur ab eo nimi- 
. rum repetendum est quod lyricus hie fuit poeta et princeps 
—. quidem omnium quotquot Graecia tulit lyricorum, quodque ex 
- hoec numero solus est cuius carmina nobis magnam partem in- 
— tegra servata sunt. quamquam non ita arbitrari debemus nul- 
- ]am in dicendo audaciam vel esse vel cogitari posse quae non 
» . apud Pindarum, audacissimum poetam, inveniatur: immo in 
s eis quae ad construendam quidem orationem pertinent specio- ' 
d . sam fere simplicitatem ostendere solet, quandoquidem quae eius 
ΕΣ | . propria vel cum paucis communia esse dicuntur ad eadem ple- 
: ὟΝ rumque licentiarum genera revocanda sunt. etenim in infiniti- 
p. . vis, participiis, appositis denique exsultat huius poetae oratio et 
E. x | $ua habet non pauca in casuum ae praepositionum usu et spernit 
E. verbum substantivum articuloque semper potest carere et prae- 
ΕΓ - bet in synthesi quoque insolita nonnulla ut figuram Pindaricam: - 
. verumtamen non pauca, quae vel in scaenicorum poetarum li- 


Dc: 


bs , eentiam PICARD cues frustra apud hunc quaéstveris. dixi de 


riae unam vel etiam plures secundarias inculcet, quoniam 
| : 


2 


haec ipsa subiuncta enuntiata maximeque ea quibus comparatio, 
causa, effectus, consilium continentur rarius dumtaxat adhibet: 
plane et splendide ita plerumque decurrunt eius comprehensio- 
nes, appositis, participiis, infinitivis abundantes, ut aut coniun- 
ctionibus copulativis et adversativis coniungantur aut ἀσυνδέτως 
apponantur aut relativo pronomine eum antecedentibus cone- 
ctantur. quanto autem opere Pindarus a praecedenti aliquo sive 
vocabulo sive enuntiato relicua omnia pendere noluerit, cum e 
parataxibus, quas dicimus, creberrimis tum ex inaequali mem- 
brorum quae sibi respondent structura cognosci licet. quae 
cum ita sint, verborum quidem constructio qualis sit saepissime 
nullo negotio perspicitur, illud crebro non item facile intellegitur 
quid sibi poeta voluerit lyricorum inlustrissimus. est enim hoc | 
proprium poetarum — etsi ne ab oratoribus quidem syllogismos 
sed enthymemata audire volumus — ut non menti et rationi enun- 
tiationes proponant sed conscribant carmina quae animo oporteat 
percipi, adeo ut pulcherrima interdum ea habenda sint quae per-- 
versa esse ars logica clamitet. nimirum.hoc illud est quod sentie- 
bant veteres et ipse Plato divinus (cf. Phaedr. p. 245 A), cum poe- 
tas υιαινομιένους et μελαγχολικοὺς dicerent insaniam eis divinitus 
missam tribuentes, idemque effecit ut Aeschylus et quidam alii 
scripsisse ebrii fabulas crederentur. atque vel maxime hoc etiam 
in Pindarum cadere plurimumque conferre ut nobis difficilis vi- 
deatur quis est qui concedere nolit? nam illa quae simplicibus 
illis τέ et δέ particulis cum antecedentibus verbis conectuntur 
vel ἀσυνδέτως adiunguntur saepius non facile ad declarandum 
est qua ratione cum eis quae praegrediuntur cohaereant, cau- 
samne an effectum an condicionem an aliud eiusmodi significent. 
alia aliud subiectum , alia aliud obiectum excipit. comprehen- 
siones vero quae plane alienae videntur aliis inmittuntur. quim | - 
illud fit ut totae sententiae verbis non exprimantur, quae ab : E. 
audientibus ut cognoscantur poeta suo iure postulat. adde huc 2 | 3 
dicta illa et similia, ipsas denique, ne multis morer, fabulas, | . 
quae quo pertineant non raro difficile dietu est: et recte iudi- A 


. . . . " X ^ 
care videbitur Godofredus ille Hermann, cum in opusc. vol. Y 


p. 4 eum quoque qui ad interpretandum hunc poetam accedat 
pennis niti existimet Daedalea ope ceratis. 

Verum ne nimis longus sim in enumerandis Pindaricae di- 
ctionis virtutibus et difficultatibus tandemque ad id quod mihi 
propositum est accedam, decantata ista Pindari audacia nulla 
in re perinde apparet atque in speciosa verborum conlocatione, 
in qua certe omnium Graecorum maximam sibi licentiam per- 
misit. sed cave confundas τῶν νεωτέρων, qui vocantur, diffi- 
cilem saepius et admodum contortam vocabulorum structuram 
cum hae concinna plerumque et apta verborum dispositione, 
quae, qualis sit poeta Pindarus, non mediocriter declaret. 
quamobrem cum non sit ea indigna quae uberius paullo tracte- 
tur, cum praesertim peecaverint passim viri docti, quaelibet 
Pindaricae in traiciendis verbis audaciae impertientes: ego ad 
hane quaestionem aecedere audeo. tres autem sunt res, quan- 
tum ego existimare possum, quae maxime pertinent ad verbo- 
rum conlocationem , vocalitas (graece εὔφωνίχ), metrum, con- 
cinnitatis et convenientiae studium. itaque primum dicendum 
est de rebus euphonicis, deinde de metricis rebus, tum de ge- 
neribus quibusdam conlocationum, quae a poeta adhibita sunt, 
ut oratio concinna poeticaque evaderet. de his omnibus ubi vi- 
derimus, ad singulas orationis partes adgrediendum erit. 


I. 


Àc primum quidem sonorum dignitas, maiestas, suavitas 
non exiguo momento fuit ad conformandam illam communem ΄ 
Pindari dialectum, de qua G. Hermann exposuit commentatione, 
quae in opusc. vol. I invenitur, atque Boeckh in tertio de me- 
tris Pindari libro p. 291 54. cf. eiusdem expl. Pind. p. 346. ac 
ne eaedem quidem in omnibus carminibus verborum formae 

- occurrunt sed, quae erat diversa indoles Doricorum, Lydiorum, 

Aeolicorum modorum, modo gravitatem magis sonorum, modo 

.. Suavitatem poeta secutus est. sed haec nihil ad nos, quae ad 

. verborum conlocationem non attineant: ilud videndum est 
| " 
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quasnam literas sonosque in pluribus vocabulis, quae aut exci- 
piunt sese aut in insigni loco posita sunt, saepius adhibere 
Pindarus non dubitet. est profecto ieiuna haee et arida quae- 
stio, verumtamen necessaria. nam quoniam nostrae aures, quae 
veteribus hominibus aut male aut bene sonuerint, minime recte 
diiudicare possunt — id quod optime cognosci potest e prae- 
clara Chr. Augusti Lobeck de praeceptis quibusdam gramma- 
ticorum euphonicis dissertatione, quae in paralipomenon gram. 
gr. parte priore extat —: ipsa veterum auctorum scripta dili 
gentius de ea re examinanda sunt, qua in re nescio an inter 
eos aliqua sit discrepantia. primum autem de similiter inci- 
pientibus vocabulis syllabisque, deinde de verbis similiter atque 
desinunt antecedentia exordientibus, tunc de similiter cadenti- 
bus vocibus eorundemque sonorum in arsi adsiduitate agendum 
mihi videtur. 

Principio cum a ὃ, π, X, 7, V. literis erebro insequentes syl- 
labas vocesque incohari sinat Pindarus, rarius aut numquam 
id fieri videmus a ceteris consonantibus, quod partim casu, 
partim etiam consilio poetae tribuendum est. ac duo quidem 
consonantes numquam sic repetitae inveniuntur, velut in his 
Euripideis anapaestis (Hecub. 111) τὰς ποντοπόρους ἔσχε; 
σχε δίας: praeterquam quod estin fr. ine. 47, 4!) ὀστέων. 
us βαρύν fortasse consulto positum. neque magis com- 
positae ζ, ψ, & hoe modo redeunt. nam fr. inc. 177 ποτίχολλον 
ἅτε COAÀOV ζύλῳ, αὖ χερὶ χειρὸς ἑλών, ὕνατα ὕνατοῖϊῖσι πρέπει, 
φιλέων φιλέοντα, de quibus in tertio capite exponendum est, 
hic non laudari debent: ad quae aecedit quodammodo fr. 
500]. I ep. 1 

τοιάνὸς μελίφρονος &oyav εὑρόμιενον σχολίου 
ζυνάορυν ξυν αἷς γυναιξίν. 


. deinde D et Y mediarum haec sola habeo quae laudem (perfa- 
cile autem tale aliquid fugere oculos potest) I. V 12s. ὄλβου. 
βάλλεται. — fr. inc. 112, 3 τράγοι γυναιξί, N. IX. 18 φεῦγε 


1) Sequor in numeris indicandis Boeckhii editionem minorem a. 1825. 


o 

γάρ atque P. IV 256 γὰρ γένος. X V γεύεται γάρ. nec vero 
adferri debent O. II 10s. ἄγων | γνησίαις. P. IV 121 γηρα- 
λέων γλεφάρων. Ὁ. XI 3 γέγραπται, γλυχὺ γάρ. XIV 6. P. 

ΤΥ 222s.. ΧΙ ΒΥ, 
aspiratarum vero haec exempla in medium veniant. o illa 
consonantium iucundissima, quam Quintilianus appellat in inst. 
orat. libri XII 10, 27 ss., occurrit repetita N. IX 27 φόβοις 
φεύγοντι. fr. inc. 125, 2 φαιδρὸν φάος. O. IL 84s. φαρέτρας] 
φωνάεντα. cf. J. I 44 φϑονεραῖσι φέρειν. V 72. VI 22s. — 
deinceps de y litera non omittere debeo P. IV 193 χουσέαν 
χείρεσσι cf. v. 271. III 55. N. III 66. — ὃ vero nonnumquam 
recurrit. nam ut mittam P. VIII 26 ἀέϑλοις ϑρέψαισα καὶ 
ὃ οαῖς, O. VII 42 est ϑυσίαν ϑέμενοι, IX 15 Θέμις ϑυγάτγρ τε, 
P. X 48 s. λίϑινον ϑάνατον φέρων. ἐμοὶ δὲ ϑαυμάσαι | ϑεῶν 
τελεσάντων et q.s. 7. V 48 autem Boeckh ϑυμῷ ἐθέλων 
scribi iubet, cum libri ϑέλων habeant. cf. J. III 23. σὺν ϑεῷ 
ὕνατόν. nihil addo de eiusmodi repetitione λίϑινοι πίϑοι. 
tenendum vero est non tam rara esse ab aspiratis incipientia 
vocabula, ut non saepius hae literae in uno vel pluribus versi- 
bus verba incohent. vide P. IV 1805. O. VII 42s. 39-41, alia. 
Tum, ut ad liquidas veniamus, Ὁ. XI 13 est πόλιν Aoxoóv. 
. similiter P. IV 292. N. IIL 77. J. IIl 11. IV 21. VII 10. fr. 
inc. 162. O. IL 17s. — N. III 60 ἀλαλὰν Δυχίων. N. VIII 20 
πολλὰ γὰρ πολλᾷ λέλεχται. v. 8. — cf. P. ΠΙ 25. hoc vero 
singulare est N. IV 81 Ilaotou λίϑου λευκοτέραν (στάλαν). --- 
deinceps Ὁ. III 36 legimus ἀγῶνα νέμειν, item P. VIII 18. 
EN L35 1:47.12. HE 25,582. X 4454. 36. -HE12, IV X. 
SB occ Id eP3. N. VIL 875:-J-IV 48. V 48. fr. ie.3; Ὁ 8. 
.N. IX 2 ἀναπεπτάμεναι ξείνων νενίχανται θύραι. sic om- 
mium librorum auctoritate confirmatur O. I 68 λάχναι νιν et, 
quod tenuius nobis videtur, P. IX 71 xat νυν ἐν [[υϑῶνι 
νιν &yaUéx et q. s. cf. βοτάνα τέ vvv N. VI 43. — P. I 43 


UN αἰνῆσαι μιενοινῶν. — O. VII 86, alia eiusmodi. — O. VI 87 


-- ! & 
x! 


— vero exstat ὕμινον: ὄτρυνον νῦν. Ρ. 195 et fr. inc. 68 νηλέα 
νόον. N. V 5 νίκη Νεμεαίου. TII 55 s. νόμον" | νύμφευσε. --- 
; ἢ Ά. ' es ; 
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sed rho numquam duas deinceps voces incipit, et syllabas qui- 
dem eiusdem vocis se excipientes incohat, ut ἀρούραισι, ἀρα- 
ρότα, γεραίρων, "P«oíac, de quo spiritu vide schol. ad lliad. 
A 56. λεξικὸν περὶ πνευμάτων p. 242 ed. Valeken. Ammon., 
secundum quod Boeckh fr. inc. 178 ed. mai. ὀερίφϑαι scribit. 
verum in duobus vocabulis haec sola inveniuntur. O. V, quod 
carmen non a Pindaro scriptum est, 18 εὐρὺ ῥέοντα, ad quod 
confer quae de literarum vi ac munere praeclare est Socrates 
apud Platonem tradens in Cratyl. p. 426 C — 427 C. de in- 
dustria autem, credo, ingratus sonus in fr. Dithyr. VI quae- 
situs est, egregie scilicet absonum illum in Cybelae sacris cre- 
pitum et strepitum perstringens, 


M , 
σοὶ μὲν χατάρχειν, 
τ e / , PU [2 i / 
μᾶτερ μεγάλα, πάρα 6p. Bot κυμβάλων, 
ἐν δὲ χεχλάδειν χρόταλα. 


et quamquam talia saepius reperimus λιπαρὰ Maa ϑών, δουρὶ 
ΠΠ]ερικλυμένου, Ἥρας ὅτ᾽ ἐράσσατυ: tamen nescio an in fr. 
Hyporch. VII quasi ossium fractorum fragorem nobis audire 
videamur | 
πολλὰ δ᾽ ἕλκε’ ἔμβαλε νωμῶν 
τραχὺ ῥόπαλον, τέλος ὃ ἀείραις πρὸς στιθα ox c σπάραξζε 
πλευράς, 
αἰὼν δὲ àv ὀστέων ἐρραίσϑη. 


helicuum est ut de sigmatismo videamus. Lasum constat 
Hermionium, doctorem Pindari, cum ad sonorum concentum 
et iucunditatem omnia referret, atque alios complura carmina 
&cvyp.x composuisse, e quibus initium hymni in Cererem Her- 
mioniam servatum est. nam ut Athenaei, auctoris nostri, verbis 
utar, quae posuit in libro XI p. 467 A extr. B ed. Casaub.,. 
idemque alii memoriae prodiderunt, oi μουσιχοὶ, καϑάπερ πολ- 
λάχις ᾿Αριστόξενός φησι, τὸ σίγμια λέγειν παρηῃτοῦντο διὰ τὸ 
σχληρόστομον εἶναι καὶ ἀνεπιτήδειον αὐλῷ. verum 
Pindarus haec ludicra et poeta indigna arbitrabatur, sicut idem — . 
ille Athenaeus tradidit in libro X p. 455 C Ilivàxooc δὲ πρὸ — 


Ἷ 


τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν GOV, (ὡς ὁ αὐτός φησι Κλέαρχος) 
οἱονεὶ γρίφου τινὸς ἐν μελοποιΐχ προβληϑέντος, ὡς πολλῶν 
τούτῳ προσχρουόντων διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι ἀποσχέσϑαι τοῦ 
Gira. καὶ διὰ τὸ μὴ δοκιμάζειν ἐποίησε: 

Ποὶν μὲν εἷρπε σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδὰ διϑυράμβων 

Καὶ τὸ σὰν χίβδαλον ἀνθρώποισιν ἀπὸ στομάτων. 

- (id est fr. Dithyr. V) 'olim aliter (atque Lasum eiusque socios) 
egisse dithyramborum poetas Pindarus dicit, — sunt Boeckhii 


. verba, ex cuius disputatione expl. P. p. 581 s. haec deprompsi 


— et dicebat in sequentibus haud dubie se antiquos aemu- 
lantem velle carmen facere divino spiritu repletum, non istis 
exilibus artificis indulgentem.' itaque non modo non exstare 
apud hune poetam sigma videmus sed etiam frequentissime 
concurrere. sic in extremis saepe vocabulis adsiduum est, velut 
P.1L 80 σχευᾶς ἑτέρας ἀβάπτιστός εἰμι, φελλὸς ὥς ὑπὲρ ἕρχος, 
ἄλμιας vel J. III 42 Ἀωςφόρος ϑαητὸς ὡς ἄστροις ἐν ἄλλοις. et 
quae sunt alia id genus, de quibus infra dicetur, itemque de 
hoc concursu ἱχέτας σέϑεν, ὕδατος σϑένος. ac ne plures qui- 
dem in eodem versu a sigma exordientes syllabae rarae sunt, 
cuius rei haec exempla adferre libet: O. VII 50 

πολὺν 06s χρυσόν' αὐτὰ δέ σφισιν ὥπασε τέχναν 

"X δον et q. s. | 
O. XIII 114 ἄνα, xo pore: ιν ἐχνεῦσαι ποσίν. 
N. III 72 ἐν παισὶ νέοι a v παῖς, ἐν ἄνδο 

ἐν παλαιτέροισι μέρος. 


N. IX 22. — fr. ine. 114, 3. — χαλχέοισι δ᾽ ἐν ἔντεσι, 
similia saepius. — P. I 54. deinde P. XII 16 συλάσαις 
Μεδοίσας. J. IV 21 et P. XII 21 σὺν Χάρισιν, alia. tum talia 
occurunt ἐθελήσω τοῖσιν. ----ϑίγοισα νᾶσος. αἰτέω σε παισίν. 
χαλέσαι Μοισᾶν. χαχλάζοισαν δρόσῳ | δωρήσεται (0. VII 
25). χελαδῆσαι χαὶ σέϑεν. εὐτυχήσαις ἢ σὺν εὐδόξοις ἀέϑλοις. 


Q- 
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οὖ μαχρὰ δισχήσαις ἀχοντίσσαιμι τοσοῦϑ᾽ ὅσον ὀργάν. δοισᾶν 


à 5 / , δ , / ’ / / 
“δόσιν ἀεϑλοφόροις ἀνόράσιν. χοαιλέσαντο σύνεργον. νιχάσαντά 


is ae. ῥῆσιν ϑέσαν. ἔρισα v ΠΠοσειδᾶν J. VII 27 c£ O. V 21, ubi 


ὃ 

ἸΠοτειδᾶν scribere licuit, ut est O. XIII 40 ἀμφιάλοισι [Ποτει- 
δᾶνος τεϑμοῖσιν. solet enim poeta sibilantium concursum dia- 
lectico I vitare, de qua re disputat Tycho Mommsen in adnotat. 
critic. supplem. ad Olymp. p. 122 s. sed nihil erat — ut ex 
eis quae attuli patere opinor — quod hunc virum de Pindaro 
non mediocriter meritum offenderet sigmatismus in O. XII 16 
εἰ υυὴἡὴ στάσις ἀντιάνειρα Kvo σίας σ᾽ Xuspos πάτρας. at cavit 
sane quam maxime Pindarus ne a sigma initium caperent se 
excipientes syllabae praeterquam in uno eodemque vocabulo. 
legimus enim Σίσυφον, σεῖσαι, σεισίχϑονα, σεσεισμιένον, σεσι- 
γαμένον, σεσωπαμιένον, ϑαρσήσαις ἀγανοῖσι λόγοις P. IV 101, 
χαταχλύσαισα ϑήσεις fr. Hyporch. IV 11, αὐδάσαισα, 
ἐρημιώσαισα, νεμεσάσαι, νωμιάσοισιν, Δ οίσαισι saepius (P.IV 67 
 Μοίσαισι δώσω), μέσοισι, πάσαισι γὰρ πολίεσι. deinde talia, ut 
ἀνορούσαισ᾽ ἀλάλαξεν O. VIL 37, minime rara sunt. neque 
haec neglegenda sunt PAIS δισσαῖσι, βάσσαισι, Συρα- 
χόσσαισιν neque λαχτίζοισα, ἁρμόζοισα, ἐφίζ οισα, χα χλάζοι- 
σαν, ἀντιάζωσιν, εἰλαπινάζοισιν, neque ζεύξαισα, στάζοισι, 
τόξοισι, ὑπαντιάξαισα. καρύξαισα, ERE τ neque 
ϑρέψαισα, ψαύσειε, ψεύσομαι, alia id genus. conma in duobus 
vocabulis raro aliquid eiusmodi accidit apud hunc poetam. 
nam illa non commemoranda sunt exempla, in quibus impurum, 
ut cum Italis loquar, alterum s est, veluti N. V 16 s. 


/ 


ἔλασεν. σταάσομαι, οὐ τοι ἅπασα χερδίων 


φαίνοισα πρόσωπον. . "E 


aut ἔστι σοφώτατον aut νόμισυια σφετέρας: quod genus satis 
frequentatum est. haec autem magis digna sunt re. adferan- 
tur χατίζει. σοφός — δεῖξαν σοφῶν — ἔπαιζεν. | σὺν δὲ 

χείνῳ — εὐχλείξαι | σιγαλόν atque O. I 61 ix χεσσι GUUmÓ- 
ταις. fr. inc. 120 vero de coniectura Boeckh πιέσει σ᾽ ἀφανὴς 
σφυρηλάτοις ἀνάγχαις scripsit, cum libri πιέζει σ᾽ vel πιέζεις 
habeant. restant exempla, in quibus simplex sigma sie repe- 
titum invenitur, perpauca, de quibus Mommsen 1. l. agit, ita 
tamen ut viro docto non plane adsentiar. nam cum O. VI 5 s. 
ἐν Πίσᾳ | σὐνοιχιστήρ, N.IX 54 χελαδῆσαι σὺν Χαρίτεσσιν cer- 


üssima sint, ob sigmatismum non dubitari debet de versu 
P.IV 217 ἐχδιδάσχησεν σοφὸν Αἰσονίδαν. deinde esto sane 
N. XI 9 s. ἀλλὰ σὺν δόξαᾳ τέλος | δυωδεχάμιηνον περάσαι 
σὺν ἀτρώτῳ χαρδίχ conruptum, quod ambigitur, esto J. III 
1—18, ubi in v. 17 Λαβδαχκίδαισι σύννομοι est, spurium — 
ut Mommsenio quidem videtur —: tamen O. IX 16 ss. egregia 


- prorsus fuit Bergkii emendatio, cum libri ἀρεταῖς i |. σόν τε 


haberent, haec scribentis 
ϑάλλει δ᾽ ἀρεταῖσιν 
σόν τε, Ἀασταλία, παρά. 
᾿Αλφεοῦ v ῥέεϑρον. 


postea hoc confirmatum est scholio Ambrosiano, quod haec 


 Mommsenio teste exhibet τὸ σὸν ῥέεϑρον χαστ. (id est κασταλία) 


χαὶ τὸ τοῦ ἀλφεοῦ. quod autem optimus liber Ambrosianus 
Be ἔν τε xA (sine iota) cum gl. supra £v τε notata 
γρ. καὶ ἴσον τε χασταλία, ut est in relicuis libris, quodque 
Boeckh olim e schol. Vatie. posuit ἔν τε Κασταλίᾳ, id facile 
librariis tribuerim non satis hic animadvertentibus frequentem 


apud Pindarum figuram, qua παρὰ praepositio ἀπὸ κοινοῦ est 


posita. ἀποστροφὴ autem illa pulcra et prorsus Pindarica est. 


.ef. P. IV 89. 175. XI 62. N. VIL 86. J. I 55, ut Mommsen 


iam iudicavit. porro haec adsiduitas σὰν χιβδάλου, quod 


. J. H. Vossio daz schofele san interpretari placuit in comm. ad 


hymn. in Cererem p. 48, quae tandem est et quanta? nimirum 
ἀρεταῖσιν σόν τε non uno tenore dicitur nec canebatur sed, 
eum versus claudatur, tempus inane accedit post ἀρεταῖσιν 
atque ipsa vox descendit in σι syllaba subsistitque paullulum, 
ut maiore cum vi in σόν τε attollatur. 

Postremo ne vocabula quidem duo subsequentia a simplici 


- Sigma ordientia nobis occurrunt sed ita, ut alterum sive utrum- 
—. que impurum sit, velut σοφῶν στόματ᾽ ἀπείοοισιν — ἔν τε 


β posto: i soe RM ἔν v Bomb ED c ιν — vel ita 


E δι τ νονατα 689» ξανϑαῖς χάρισσιν --- ξένιον στρόφιον — 
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᾿ ἀλλ᾽ ἐπεὶ τείχει ϑέσαν ἐν ξυλινῷ | σύγγονοι κόραν, σέλας 
S E ἀμφέδραμεν, alia. ex eis autem quae posui iam apparet in 
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eo quem significavi sigmatismo admittendo severiorem multo . | 
fuisse Pindarum quam iniustrissimum quemque ceterorum poe- 
tarum. neque enim adsentiar J. H. Vossio l. l. p. 48—50 
φρεσὶ σῆσι, quod terdeciens invenit in carminibus Homericis, ob 
sibilum in φρεσὶν ἧσιν, itemque alia satis confidenter mutanti: 
sunt alia quoque id genus apud Homerum quae a Pindaro aliena 
sunt. cf. Lobeck l. l. paral. p. 15 extr.s. quid? quod Aeschy- 
lum cum hoc nomine evolvissem, statim incidi in versus 
Prom. 407 ss. : 

G'c£ YOU GL τἂν σὰν 
συνομιχιμιόνων τε τιμάν, ὁπόσοι τ᾽ ἔποικον ἁγνᾶς 
᾿Ασίας ἕδος νέμονται, μεγαλοστένοισι acis πήμια σι συγ- 

: χάμνου σι ὕνατοί. 

Euripides vero adeo sigmatismum neglegendum hunc puta- 
vit, ut in famoso Medeae v. 476, quem comici poetae iure in- 
riserunt nostrique homines saepius adferunt, dicere auderet 

ἔσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν Ελλήνων ὅσοι. 

vide schol. ad ἢ. v. Eustath. ad Iliad. p. 813, 46. Meineke 
fr. comic. gr. vol. Η 2 p. 626 s. | 

Satis multa mihi videor verba fecisse de consonantibus, a 
quibus syllabas aec vocabula rarius incipere siverit Pindarus: 
nunc ex eis quae mihi in promptu sunt exemplis, in quibus à, 
7, X, 7, |. adsidua sunt, aliqua hoc loco adferam: cui enim 
bono est omnia coacervare? ac de delta quidem haec in me- 
dium veniant ΠΙερίδες Διός O. XI 96. P. III 11. 12. VIII 20. 
N. IV 12. X 65. O. V 44.. Κρονίδᾳ δὲ P. IV 115. N. VIII 49. 
X 80. J. 1 35. λόχμαισι δὲ δοχεύσαις O. XI 30. 154. IX 86. 
XIII 105. fr. Hyporch. VII 3. — Ν. VIII 48 δὶς δὴ δυοῖν. - 
O. IX 100. N. III 41, ὃς δὲ διδάχτ᾽ ἔχει. 0. XIII 115. P. IX 
117 οὕτω δ᾽ ἐδίδου. fr. Thren. VIII 3 οἶδεν δὲ διόσδοτον Xo- - 
χάν. deinceps haec spectanda sunt δέξαι δέ O. XIII 29. 32. 
P.II 30. IV 25. 197. O. VIII 59 τὸ διδάξασϑαι δέ τοι. 
J. IV 11 διὰ δαίμιονος. i 0. o9 vett δῶμα Διός. P. IV 140. 
N.144. 71. Ὑ{Π:16...Χ.. VIE 24. fr. ino: 231.. ΟΥ̓Χ ΘΝ 
P. III 9 s. X. 39 s. N. IV 37 s. fr. ince. 140, 2 s. — contra m 
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litera crebro in vocabulis se excipientibus prima est, crebrius 
certe quam in syllabis, scilicet quia nulla particula, perinde ac 
᾿ τέ, δέ, μέν, καί penu ab hac litera exorditur. est autem 
O. II 69. XII 59. ἀπὸ πάμπαν. O. I 74. N. VE 57 πὰρ ποδί. 
Ν. ΤΥ͂ 54. IX 49. ὑπὲρ πόντιον fr. inc. 94, 122, 3. — E 500]. 
VIII 2. — O. VI 81 Bann dol 9 πατρί. II 83. XII 10. P. IV 
97. N. IV 70. J.IV 3. P. IX 5 ἐκ llaXtou xóXzov ποτέ. 
VIII 39 (λόγον) ὅνπερ ποτ᾽ Οἰκλέος παῖς ἐν ἑπταπύλοις 
etq. s. tum ut mittam παρὰ πατρί, ποτὶ πάντα, παῖδα πόϑι 
φρενός ei q. S., παϑόντες που. ὅν ποτε Πίνδον et 4. s., alia, 
talia, ut dixi, persaepe nobis occurrunt O. 1 114. μηχέτι πά- 
πταινε πόρσιον. Ὁ. XIII 52. πυχνότατον παλάμαις. P. I 22. III 
50. 76. V 49 s. 85. VIII 20.45. IX 99. XI 36.43. N.IV 60. 
IET VEA. ὙΠῸ, ΧΟ ΧΙ 23- 535. V6. 24.31. 0. H 
17. P. I 81, III 20. — O. I 70 vero legimus ΠΠππσάτα παρὰ πα- 
πρός. P.IV 138 παῖ [Ποσειδᾶνος Πετραίου. N. V 21 xai πέραν 
πόντοιο πάλλοντ᾽ αἰετοί. 47 ἐσλοῖσι μάρῤναται περὶ πᾶσα yy 
fr. Thren. IV ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος. P. ID 72. neglego au- 
.tem ea, in quibus x impurum est, ut O. VII 70. XIII 44 5. P. 
154. — neque vero haec indigna quae addantur N. IX 78 
παῦροι ὃ ἐν πόνῳ πιστοί. P. X 31. III 52. atque minime 
- huius literae adsiduitas mira nobis videri debet, quoniam plu- 
rima ab ea vocabula ordiuntur. cf. N. IV 53 ss. 


— πρὸς ᾿Ιόνιον πόρον. 

Παλίου δὲ πα 
πολεμία χερ 
«bs ΣΌΝ 


ποδὶ λχτ τρείαν ᾿Ϊχωλχόνγ 


Proxima est x tenuis in syllabis verbisque primis frequen- 
tata. principio x«i particula saepius haee repetitio consonantis 
effieitur: xxi Κάδμος O.1I 78. 99. P. III 83. IV 298..— 
— M. I 63 πολλάκι χαὶ τὸ σεσωπαμένον. deinde O. VII 8 est 
᾿ς γλυχὺν χαρπόν. XIII 65. VIII 82. P. IX 96. N. II 8. IX 50. 
- fr.ine. 145 οὔτις ἑχὼν κακὸν εὕρετο. cf.fr. inc. 81. tum, 
᾿ αἰ χατὰ χόλπον, χεῖνος χαί non rarum est, ita passim inve- 
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niuntur talia χελαινώπεσσι Ἀόλχοισιν P.IV 212. O. II 23. P. 
11 in..O. IL 82. VI 31. P. VIII 9. N. IV.16. X6. 21IV5T52 
N. IV 80 Καλλικλεῖ κελεύ εἰς. — O. V 16 χινδύνῳ xexa- 
λυμμιένον. P. V 2 xexoxpívov χαϑαρδ — O. ΙΧ 94 vero xoi 
χαλὸς χάλλιστά τε ῥέξαις. O. VI 56 τὸ xoi χατεφάμιξεν χα- 
λεῖσϑαι.. 1. IV 47 s. fr. Scol. III 3 


X0 Διωνύσοιο χοαρπῷ χαὶ χυλίχεσσιν ᾿Αϑαναίσισι χέντρον. 


cf. P. IV 194 s. IL 18 s. Ο. VI 89 s. IX 38 s. fr. inc. o3. n 
Jam vero tau, cuius adsiduitas minime Graecis iniucunda 
fuit, sescentiens apud Pindarum syllabas incohat, ut plura 


enumerare exempla supervacaneum videatur. etenim similiter - 


etiam tres deineeps syllabae non raro incipiunt, velut Ὁ. I 66. 


UETO T c OC( OCT U.0 V P.Xll 13: J.H 9. OCT 115; OHP 
P. 1I 21. IV.291. J..1l] 55. IV 56. fr; SeoL ΠΥ Pros 


ant. 3. inc. 48, 8. 136, 4. cf. O. I 60 μετὰ τριῶν τέταρ- δ 


τον, J. ΠῚ 77 τετίμαται τε. atque hie vel maxime cognosci 
licet, quantam vim formalia vocabula (ut cum philosophis bar- 


bare loquar, qui ne satis quidem accurate voces inter formales | 
et materiales dispertiebant: tamen brevitatis causa libenter - 
peccamus usi opportuno nomine) licet igitur cognosci, quantam | 
vim formalia vocabula cum ad ceterarum consonantium con- 
eursum tum maxime ad huius tau frequentationem habuerint. | 
quare materialia vocabula non admodum saepe a tau deinceps | 
initium raptum velut O. XIII 57 τέμινειν τέλος. XI 76 ἀείδετο 


δὲ πᾶν τ τέμενος τερπναῖσι ϑαλίαις. talia autem crebra sunt τίνι 
τοῦτο --- τοῖσι τέλειον --- τοιαίδε τιμαί --- ταμίαι τε — ῥραχύ 


/ 


τι τερπνόν. τὶν δ᾽ ἁδυέπ τε λύρα 0. XI 98. --- oM non . 


omittere aim N. VII 10 or S. ταὐτὰ δὲ τ pic τετρὰ ἄχι τ΄ 


ἀυπολεὶν | ἀπορία τε λέϑει, τέκνοισιν et q. s. neque J. I 48. 


μ.ηλοβότα v. ἀρότα τ᾽ ὀρνιλόχῳ τε xai ὃν πόντος τρέφει. 


attamen apud Pindarum non legitur quod perinde a nostro sci- - 
licet puleritudinis iudicio abhorreat ac Sophocli versus Oedip. . 
Tyr. 371 τυφλός τά τ΄ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ᾽ ERO 
non multum ille dissimilis Enniano apud Cornific. ad Herenn. - 
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dr 2- "n Y^ 


V) qu - s 
d ELEM 


py "ECC INTO «7^ ^ 
εάν T ads : M 
dn I 71 Mw yc a dibXh ^ 


, Y: 


13 


AW 12, 18 O Tite tute Tati tibi tanta tyranne tulisti. 
L Secuntur metacismi exempla, quae crebro μέν particula 
A Ens: ἔλπομαι μέν — τὸ μὲν μὲ γιστον — μάτροϑεν μιέν — 
—  jtemque μή, μοί, μέ vocabulis. praebent quoque libri μή 
$1 wt 0.X 17. — P. ΠΙ 45 Kot ῥά μιν Μάγνητι (sed O. I 68 
᾿ς est λάχναι νιν μέλαν), de quibus postea videbimus. adiciam 
— A autem haec exempla 0. IX 61 σπέρμα μιέγιστον. P. IV 75. 145. 
- 167.278. N. I 42. VI 68. atque illa P. IV 186 παρὰ ματρὶ μέ- 
νεῖν. Ὁ. VII 94 μιᾷ μοίρᾳ. VHI 5. IX 59. P. ΧΙ ὅ2. Ill 1. 
EC 63. N. XI 37. J. V 2. fr. Dithyr. VI 2 Parth. II μᾶτερ μεγάλα. 
1. fr. inc. 15. — N. III 77 μεμίγμένον μέλι λευχῷ, — N. I 11s. 
ο΄ μεγάλων δ᾽ ἀέϑλων | Μοῖσα μεμνᾶσϑαι φιλεῖ. O. VI 21 μαρ- 
“τυρήσω " μελίφϑογγοι δ᾽ ἐπιτρέψοντι Μοῖσαι. — fr. Thren. III 
vero valde suspectum est, ubi in v. 5 legimus μολπαῖς μάχαοα 
μέγαν ἀείδοντι. denique addam O. VI 84 μιατρομάτωρ ἐμὰ 
Στυμφαλίς, εὐανθὴς M ετώπα. VII 88. P. IL 26. 

.. Quorsum igitur haec tam multa de rebus minutis? quia pri- 
mum, ut supra dixi, quid bene Pindaro sonare, quid male vi- 
sum sit, omnino non diiudicare possunt aures nostrae, quippe 


"AT me s 
TIC EE 
πο M 


ἔβα. 


Pu uu. oon TALES i da . SNC. 
MORIS DOR ARN ORCRELAR AS 
1 " ΟΝ Ὁ ΤΟΤΕ j τ ον 


t n 


NH fhá 
E EPOTU TON, 
Et. mv. 


- quae ipsa vernacula lingua ita imbutae sint, ut de sonorum 
E suavitate aliter ac veteres sentiant. sic vel s deinceps vacabu- 
- . Ja inducere facillime patimur, non item, opinor, facile p literam, 
Ἐν - praesertim ἃ qua Theotiscae voces genuinae perraro exordian- 
- tur. sanxit hoc sentiendi discrimen diversa nationum indoles, 
E- longe remota aetas, consuetudo. an dubitamus quin futurum 
E fuerit ut musici modo et concentus veterum nobis, si audiendi 
E- data esset facultas, miri et insoliti neque ilico tam puleri, quam 
- fuerunt certe, viderentur? deinde eorum errorem perstringere 
(0 volui, 51 qui cogitent de usurpata a Pindaro alliteratione (quo 


J. nomine, ut apud Nàkium reperio, Pontanus primus usus est) 

E. quae a poesi Graecorum aliena est. a maioribus tamen eorum 

E - mihilo minus eam adhibitam esse quondam proverbia cantilenae- 

: (| que quaedam docent, velut obscaenum illud, de quo Boeckh ad 
ΟΡ. HII 19 expl. agit, 

j : "ὸ ἐπ}: | ἐχχόρει χόρει χορώνην σὺν κόροις τε XX χόραις. 


PW tee y ΝΣ 
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Romani autem, de quorum usu Α. F. Náke vir acutissimus 
in museo hhenan. a. 1829 p. 324—418 uberius et fusius dis- 
putat, Romani veteres, in primis Scaenici poeta, nou sine ma- 
gna voluptate in hoc artificio usque eoexsultabant, quoad ei poe- 
tae qui se suaque scripta penitus ad Graecorum exempla con- 
formabant, Augusti videlicet aetate alliterationem ut subrusti- 
cum quiddam vitaeque communis proprium aspernari coeperunt. 
Pindarum vero dieo alliterationem habere nullam, vel dicam 
eum nullam de industria adhibuisse. sive enim alliterationem 
proprie eam intellegimus, e qua quasi ex fonte cetera eiusmodi 
manarunt, si simüles orationis partes simili etiam litera adum- 
brantur et quasi devinciuntur hoc pacto felix faustumque, puro 
pioque, kind und kegel, mit herz und hand, de quibus in pro- 
oemio libri de Theotiscis iuris antiquitatibus seripti p. 6 55. Ja- 
cobus Grimm praeclare et copiosissime exposuit: non memini 
equidem me tale aliquid apud hunc poetam legere, quod ad 
ilum usum sit appositum. sive eam definitionem nimis angu- 
stam rati omnem hac certe condicione adstrictam esse volumus 
alliterationem, ut, cum graviora reddat vocabula, illa etiam 
a maioribus nostris liedstábe dicta, in primariüs sententiae vo- 
cibus alliteratio fiat et in primariis quidem earum syllabis, me- 
tro quoque insignibus, denique ut facilline animis hoc artificium 
percipiatur: vidimus modo Pindarum non solum a composita- 
rum duarumque consonantium in primis verbis adsiduitate ab- 
horrere verum etiam ceterarum literarum , quae magis sentia- 
tur, iterationem quam maxime vitare. atqui ista ὃ, T, X, T, T 
literarum adsiduitas formalibus, ut dixi p. 12, praecipue vocabu-- 
lis fit id est particulis, praepositionibus, articulo, pronominibus. 
relieua autem sic insignita materialia vocabula aut in diversis 
enuntiatis posita sunt, ut nihil inter se commune habeant, aut 
versuum clausula dirimuntur aut a debili syllaba ordiuntur. 
restant perpauca exempla, in quibus, si essent Graeci allitera- 
tione delectati, eam statueremus. sed quoniam harum ipsarum 
consonantium repetitionem non offendebant Graeci tritaque ha- 
bebant οὕτω δ᾽ ἐδίδου, ἀπὸ πάμπαν, ἑκὼν κακόν, ἦτοι τό τε, 
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μιή pe,quotus quisque eorum in his paucis exemplis sentire et 


percipere eiusmodi aliquid potuit, quod nos vocamus allitera- 
tionem? neque magis profecto quisquam audit (quod solo ocu- 
lorum obtutu observatur) eandem literam duos, tres, quattuor 


deinceps versus incipientem. percipi hoc potest in minutis ver- 


siculis ab arsi incipientibus, non in Pindaricis plerumque lon- 
gissimis ipsaque longitudine imparibus, quorum alius aliam 
compositionem habeat. quapropter eo magis insipientis est ver- 
sus pari initio praeditos e Pindaro coacervare quo minus veren- 


᾿ς dum est ne quis ab hoc poeta rationem Eddici fornyrdalag vel 


caldorum dróttkvzedi minus artificiosi non alienam existimet?). 

Ac ne vocales quidem deinceps vocabula inducentes spe- 
ctandae videntur, quoniam in clausa, ut aiunt, syllaba cum se- 
quenti consonante alium sonum efficiunt, nisi forte eadem con- 
sonans redit ut O. VIII 9 ἐπ’ ᾿Αλφέῳ ἄλσος. P. IIL 57 δι᾿ &p- 


᾿ φοῖν ἀμιπνοάν. N. VI 14. (sed aliena sunt N. XI 37. P. IV 34. 


N. VII 42. O. XII 11s.) atque O. II 84 ἔνδον &vzt, P. III 94 
ἕδραις ἕδνα τε, quae omnia non magis casu tribuenda sunt 
quam hoc O. XI 50 πάγον Κρόνου προ εφϑέγζξατο: πρόσϑε 


γάρ et q. s. :sin autem apertam syllabam vocales, longae prae- 


cipue et diphthongi, efficiunt, parum hoe interesse existimo 
utrum incipiant vocabulum (quod fit interdum casu) an in media 


- voce positae sint: hoc interest ut in arsi, quam ϑέσιν veteres 


vocabant, reperiantur, quo facilius auribus percipiantur, qua 


de re infra exponam. 
Alter locus est de concursione earundem consonantium , $0- 


norum, syllabarum in exitu et initio verborum facta. atque 6 


—.— quidem literarum concursum ab Homero omnibusque quotquot 


2) F. D.. Gráter in scholis de regio modo (dróttkvsedi) bardorum et scal- 


τος dorum habitis, quas Theotiscis actis inseruit quae inscripsit Idunna et Hermode, 


. Vratislav. 1812 n. 47 p. 185—898 atque in Ersch. et Grub. encycel. s. v. ass0- 


manz vol. VI p. 128 hune regium modum apud Homerum invenisse sibi visus 


est. idem cum in Hebraeorum carminibus simile aliquid repperisset, poetarum 


- . Hebraeorum artem, quae diu tenebris offusa latuisset, principem se hac ratione 
.. inlustrasse gloriabatur. 


teretes aures habuerint poetis vitatum esse, ubi fieri potuerit, 
non recte videtur J. H. Voss ad H. h. in Cerer. p. 48 conten- 
dere, siquidem saepe talia occurrunt μάρτυρες σοφώτατοι O.I 
34. V 16. 19. VI 68. VIII 16. 46. XI 74s. XII 16. XIII 61. — 
ὕδατος σϑένος O. IX 51. P. IV 144. — Ἡρακλέης σχύταλον 
O. IX 80. — ἔχοντες σπέρμα O. VII 48. ΧΙ 97. ----( Ἡᾳὀραχλέος 


σταλᾶν O. III 44. 18. — ἀναμείναις στράταρχον P. VI 31. IE 


87. — J. V 87 ἐν ῥινῷ λέοντος στάντα χελήσατο νεχταρέαις 
᾿σπονδαῖσιν ἄρξαι οἵ, Χάρις ζωϑάλμιος. Διὸς ξενίου. quamquam 
amasse poetam talia, ut ait Mommsen in adnot. ad Ol. p. 157, 
ubi haec breviter perstringit, quis potest nostrum adfirmare? 
deinde £x ante x positum invenitur P. XII 20 £x χαρπαλιμᾶν: 
quod Mommsen l. 1. exemplum profert £x Koóvou non repperi. 
contra in o litera, etiamsi πάρ; ὑπέρ Pindaro frequentata sunt, 
talis concursus non animadvertitur. verum in ny frequentissi- 
mus est. O. II 66 ἄδακρυν νέμονται. Ο. HI 34. V 8. VI 10. 
94. VIL 18..21. 23275 51.2 VME 16, EX ΠΡΟ D 
Doeckhio , licet summa me in virum admirabilem pietas teneat, 
illud dare non ausim, quod in not. erit. p. 401 ea de causa sem- 
per viv post vocabulum in ny literam desinens scribendum pu- 


tavit, quod cum sonus labialis velut in ᾿Ιστρίαμ. μιν esset ingra- - 


tissimus, literae ny autem iucundissimus, haud dubium esset 
Pindarum acutissimarum aurium poetam praetulisse ᾿Ιστρίαν 
νιν. est sane viv scribendum semper?): verum si cui lovotag.uav 
non magis masculum et austerum, Pindaricum denique videtur 


. i P . , * 
3) Neque enim vereor ne non iure suo Mommsen Doricum vtv semper scri- 
bendum curaverit, qua de re iam G. Hermann in opusc. I p. 257 cogitaverat. 


neque enim pro diversa modorum numerorumque indole alteram praeferebat for-- 


mam poeta (cf. Boeckh. not. crit. p. 402) neque eandem semper in unoquoque 
carmine servabat neque soni suavitate commotus — ut exemplorum conlatio 
docet — modo epicam modo Doricam probabat. optimi autem libri postea 
conlati persaepe viv praebent, ubi Boeckhii libri μἷν dabant, quode T. Momm- 
sen accuratissime exposuit in Jahn. annal. vol. 83 a. 1861 p. 44—47. sin 
vero plus apud nos librorum auctoritas valet, semper μίν, quando optimi libri 
id praebent, scribendum est, non modo haec modo illa forma eligenda existi- 
mationem aliquam de sonorum suavitate secutis. 


LIS de “ς NE 
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quam ᾿Ιστρίαννιν neque [Πυϑῶνί μιν pulerius quam [1υϑῶνί νιν: 
αὖ ingratissimus iste sonus labialis minime poetae esse potuit 
quippe quo sono nihil frequentius apud eum occurrat, ita ut 
sescenta pups enumerare Bronte inde ab ἄριστομ. μέν, 
δρέπωυ. μέν, cop. μέν, Aoy. μιόριμιος orsi. quid? quod ne hoc 
quidem SOM fuit, quada aliud quoque my praecedit, velut 
σχεϑέμεμ. μεγάλᾳ P. IV 75. 145. 167 &yuap. μάρτυς. 278 τιμᾶμ. 
μεγίσταμ. πράγματι. fr. Thren. VIII 2 οἴδεμ, j.p. βιότου τελευτάν. 
I, 1. N. III 43, alia multa. — neque neglegere hoc loco volo quae 
T. Mommsen ad 0. XIV 20 (σεῦ ξέχατι) adnot. p. 202 posuit: 
" hunc sonum, inquit, Pindaro acceptum fuisse existimo. cf. P. 
II 42 ἄνευ Fou. J. III 59 εὖ ξείπῃ. fortasse εὖ [οῖδα N. IV 43. 
εὐξΓαχέα, εὐξεργέταν etc. οὔ Fox P. II 88. σεῦ Févexa Hom. 
Jl. l' 206 cf. Δ 356." (in utroque versu Bekker ἕνεχα scribit). 

Deinde plures literae quae vocabuli alicuius extremae sunt, 
eaedem insequentis verbi primae inveniuntur. P. II 80 ὑπὲρ 
£oxoc. N. III 23 σεμνὸν ἔπεστί τι. N. VIII 56 εὐδαιμονίαν 
ἅπασαν ἀνελόμενον. O. VI 16 εἶπεν ἐν Θήβαισι. P. III 68. 
sed hoc alienum est N. VII 14 ἔσοπτρον ἴσαμιεν ἑνὶ σὺν τρόπω. 
O. VI 74 ss. vero exstat 


μῶμος ἐξ ἄλλων armos I XN 
τοῖς οἷς ποτὲ πρώτοις περὶ δωδέχατον δρόμιον 
ἐλαυνόντεσσιν ook ποτιστάζει Χάρις εὐχλέα μορφάν, 


quod homoeoteleuton Hermanno molestissimum, elegantissimum 
Boeckhio videbatur. contra P. VIII 38s. pronuntiandum est 
“λόγομ. φέρεις | τὸν Gp. msp ποτ᾽ Οἰκλέος παῖς et q. s., item P. 
XI 5. deinde est P. X 64 Θώραχος ὅσπερ. VIII 53. 18 ᾿Απόλ- 
λωνος ὃς εὐμιενεῖ νόῳ. Ο. II 99. vero 


..-. 


Καὶ χεῖνος oc x χάρματ᾽ ἄλλοις ἔϑηχκεν. 


itemque in Aeolico carmine P. V 48 
30S FORES v 

μάκαριος, ος ἔχεις. 
quod nobis perquam insuave videtur. nam haec propter metrum 
non admodum ingrata sunt N. VI 13 παῖς ἐναγώνιος ὃς 
ταύταν et q. s. fr. Thren. VIII ὄλβιος ὅστις ἰδών. tum legimus 
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O. IV 22 χαλκέοισι δ᾽ ἐν ἔν τεσι, VII 12. XIII 20. — O. VII 
63 γαῖαν ἀνθρώποισι. 

Jam vero ut ad vocales veniamus, diphthongos eodem modo 
concurrere interdum videmus. fr. Jsth. IV 3 Ὕλλου τε x«l 
Αἰγιμίου. fr. Thren. Π ὃ λείπεται αἰῶνος. fr. Paean. X 1 ἔμ.- 
μεναι & τ᾽ ὀλίγον. cf. P. VI 18 Κρισαίαισιν £v πτυχαῖς. sed 
in O. XIV 2 λαχοῖσαι αἵτε ναίετε hiatus intolerabilis videtur. 
Boeckh de metr. P. p. 102. Westphal ll, 2 p. 3183. . 

deinceps fr. inc. 12 est ὦ πόποι οἵ ἀπατᾶται. P. IV 97 
οὔτι που οὗτος ᾿Απόλλων. adde P. IX 81 διφρηλάτα ᾿Αμφι- 
τρύωνος. P. 1 in. xoi ἰοπλοχάμων. 2. III 86. fr. Dithyr. IV 
1. — quodsi consonans interposita est, frequenter eaedem vo- 
cales et diphthongi, id est quae ad austeram Pindari ev xAo- 
φωνίαν conveniant, componuntur. praecipue autem hoc in ot 
diphthongo accidit. O. X 6 τέλλετα!: x«i πιστόν. XII 1. λίσσο- 
Lau, Tet Ζηνὸς. J. V 45. VI 39... P. VIII 6s. ἔρξαι τε χαὶ 
παϑεῖν ὁμῶς | ἐπίστασαι καιρῷ σὺν ἀτρεχεῖ, P. 157. fr. Thren. 
X 2. — P. ΠῚ 88 ἐπϑὶ τείχει. P. 182. ΙΧ 70. — πίϑεο μοι 
ποινὰν τεϑρίππων P. 1 59. O. VI 49. I 65. ἀϑάνατοί Fo πά- 
λιν, ut crebrius. — φίλα μᾶτερ P. VIII 98. — ἐγὼ νώτῳ μεϑέ- 
πων N. VI 59. tum talia occurrunt εὐανϑέα δ᾽ ἀναβάσομαι — 
ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ ταχυτάτων — ἕχατι λιπαράμπυχος — ἔρνος ὁπότ᾽ 


nw 


. οἰχϑέντος. 

Postremo hoc loco enumero quae in similiter cadentium ver- 
borum numero locare debui O. II 88 Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. 
P. IV 286 χαιρὸς πρὸς ἀνθρώπων. 2977 ἀπαϑὴς δ᾽ χὐτὸς πρὸς 
ἀστῶν. nec minus hoc insuave est nostro iudicio fr. Thren. VIII 
2 οἴδεμ, μιεὲμ. βιότου τελευτάν. omitto alia id genus.. 

Nune adgrediamur, si placet, ad similiter desinentia voca- 
bula eorundemque sonorum in arsi adsiduitfatem. atque ut a 
consonantibus ordiamur, per se patet voces in rho liquidam 
deinceps cadentes non cerebro inveniri, quia et raro haec litera 
vocabula claudit et talem rhotacismum Elei scilicet homines et - 
Carystii et posterioris aetatis Lacones probaverunt, non autem 
hic summus poeta. est autem P. 169 ἁγητὴρ ἀνήρ. fr. Paean. 
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X 2 ἀνὴρ ὑπὲρ ἀνδοός. Ο. VII 10s. ἀχτίνων πατῦ ἤρ. I7 
πνεόντων ἀρχὸς ἵππων. cf. O. 157 ἅν οἱ πατὴρ Tuer τα 
(Bergk ὕπερ | χρένιασε). contra sigma et magis etiam ny vel 
maxime in dta vocabulorum frequentantur. tamen Pindarica 
exempla non prorsus accedunt aut ad Sophocli versus φονεὺς 
ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανῶς  ληστὴς τ᾽ ΞΟ ΡΣ τῆς ἐμῆς τυ- 
ραννίδος aut ad haec Demostheni verba οὐχ, ὅλης οὔσης ἱερᾶς 
τῆς ἀχροπόλεως ταύτης aut ad cetera, quae laudat Lobeck 1. 
l. paral. p. 16s. inveniuntur autem ubique talia σχευᾶς ἑτέρας 
ἀβάπτιστός εἰμι, φελλὸς ὡς ὑπὲο $oxoc, ἅλμας P. IL 80. VIII 
26. Ν. III 22s. 1 44—47. 4. III 42. — oc vero crebro vicina 
vocabula terminat aut ita ut in thesi positum sit O. I 8. 55. 
11. 84. — O. II. 38s. c£. X 7s. XIV 7. P. X 27. — P. 
VI 105s. 


PA. » mo opc : d (2 pss ore ri 2). 
Oy QUTES χειμέριος ουῶρος eT «Xv Oc £AUCY 


e od / 
S CIUpot .0U Nope 

Li 3 j^ 

ἁλὸς dae spatia vs 

K dé ri V- 

τυπτόμενον, 
ubi nescio an de industria hane asperitatem non vitaverit poeta. 
— aut in arsi hoc —oc occurrit, ut N. VII 19. P. II 87. III 34. 
V 114 — III 10 855. 
τόξοισιν ὑπ᾽ ᾿Δρτέμιδο ς 
εἰς Αἴδα δόμον ἐν ϑχλάμῳ κατέβα τέχναις ᾿Απόλλωνος. γόλος 

δ’ οὐχ ἀλίϑιος 


e WI 
γίνεται παίδων Διός. & δέ et q. s. — 


aut in arsi et thesi hoc fit, quod in universo hoc genere fre- 


quentatissimum est. P. II 46s. ἐχ δ᾽ ἐγένοντο στρατὸς | ϑαυ- 


μαστός. N. V 28. O. I 106. IX 44s. Διὸς ἄλχιμος | υἱὸς 


᾿ σταῦμᾶτο ζάϑεον ἄλσος. ---- récurrit vero --δος P. II 7 πο- 
a e T . 
4 σπαμίας ἕδος ᾿Αρτέυιδος. «c et q.s. — deinde --οες et —«c 


: passim redeunt, quamquam rarius quam —oc. Ὁ. VII 2. VI 
E 115. μάτρωες ἄνδρες | ναιετάοντεςς Ν IX 14 π αἴὸες βι- 


ασϑέντες λύα. — (τ. inc. 144, 1. — ΟΣ I 79s. ἐπεὶ τρεῖς τε 
χαὶ δέχ; ἄνδρας ὀλέσαις | x egt ἀναβάλλεται γάμιον. — 
- ! A 


N. VII 90 Εἰγάντοας δὲ ἐδάμασας εὐτυχῶς. P. III 94. — N. 
X 76 τίς δὴ λύσις. — sin longa vocalis vel diphthongus cum 
sigma crebrius in exitu verborum invenitur, minor auribus no- 
stris quam eis quae attuli exemplis offensio paratur. sunt autem 


, 


haec usitatissima συμφορ ἃς οἰχτρᾶς — ὑμετέραις τύχαις. ἐν 
ταῖς ἱεραῖς Αϑάναις, ἀνορέαις ὑπερτάταις ἐπέβα παῖς Apt- 
στοφάνεος N. III 20. Ο. IV 1855. εἴη λοιπαῖς εὐχαῖς. ἐπεί 
wy αἰνέω μᾶλα μιν | τροφαῖς éxoiuov ἵππων | χαίροντά τε 
ξενίαις πανδόχοις. ---- τοῖς ἀγαϑοῖς. πραὺς ἀστοῖς οὐ φϑονέων 
ἀγαϑοῖς, ζείνοις δὲ ϑαυμαστὸς πατήρ: etsi saepius, credo, 
poeta dicit αἱμακουρίαις ἀγλα αἷσι. μειλιχίοισι λόγοις. --- 4(6- 
nique διδύμους υἱούς P. IV 178. 0. V 12. J. IL 45. — O. V 5. 
PrIV 1495, X09, cet 

Jam, ut ad ny transeamus, id valde dolendum est quod 
nequaquam certo scimus, quomodo veteres homines vocabula 
pronuntiarint. nam cum nos idem semper in extremis vocibus 
ny legamus, interdum libri et frequenter tituli talia habent: 
αιϑερ p.E p. φσυχας υπεδεχσατο (a. 439). — leo e χρέματων — 
0) oroy — τωσσυμπαάντων (a.circit. 460) εἐστελει (pro ecoce- 
λει 1. e. ἐν στήλη). neque id in eis solum apparet quae artissime 
cohaereant, sed dicitur vel τῷ δημοσίῳ τῶν ᾿Αϑηναίωμ. Mz- 
ϑωναῖοι ὀφείλοντες. atqui primum non crediderim id quod pro- 
prie ny erat semper ut clarum p. et Ὑ et ) et & sonuisse sed 
obscuratum quodammodo sonum in sermone quidem cotidiano 
fuisse, deinde haud scio an lyrici inprimis poetae in eis maxime 
carminibus quae non celeri ἀγωγῇ, ut aiunt, citabantur sed 
sedate et cum gravitate canebantur, sonum magis distinctum 
magisque ad ny genuinum accedentem praetulerint, velut Ro- 
mani poetae s et m literas finales servarunt, quae, cum Latina 
verba barytona essent, in vulgi sermone iamdudum fere obh- 
teratae erant. apud Pindarum igitur hanc quam nos dicimus 
assimilationem angustioribus finibus circumscriptam fuisse puto, 
sed numquam nihil interfuisse quae consonans ny literam se- 
queretur: quare eo minus molesta eius fuit nimia in extremis 
vocibus adsiduitas, hoe paeto λάχναι wu. μέλαγ γένειον ἔρε- 
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gov | ἑτοῖμον ἀνεφρόντισεγ γάμον. vide O. T 110s. II 7. 53s. 
XIII 46. P.I 68. XI 58, alia en — ὧν autem persaepe redit 
O. I 59 s. ἔχει δ᾽ ἀπάλαμιου. βίον Eo ἐμπεδόμοχϑον | us- 
τὰ τριῶν τέταρτου. πόνον. --- ἔπορον ἔξοχον αἶσαν. — ϑυμιὸν τεόν 
J. VI ΡΥ 35. VI 54. — 0. XI 22. — 0. VI 59 bU. πρό- 
eyovov xo τοξοφόρον Δάλου ϑεοδμάτας σχοπόν. VII 59s. 745. 
— τὸν fr. inc. 122. — νον O. VI 87. tum - tv redit J. V 72, 
I 483. cf. P. IV 109. — σεν P. 154 — ἄν O. XIII 90. at nulla 
magis frequentata est quam — ὧν terminatio. P. I 80. fr. 
Parth. Πὦ HZv, Δρχαδίας μεδέων χαὶ σεμιν ὧν ἀδύτω V. φύλαξ. 
O. X in. ἔστιν ἀνθρώποις ἀνέμων ὅτε πλείστα | χρῆσις, ἔστιν 
à. οὐρανίων ὑδάτων | ὀμβρί op. παίδων νεφέλας. v. 15. — 
O. VI 19 οὔτε δύσηρις ἐὼν οὔδ᾽ ὦ uU. φιλόνεικος ἄγαν. — ium 
ἂν crebra est. «Y χλεινᾶς Συραχοσσᾶν. — Θηβᾶν ἀπὸ Ka- 
Ou.eiy. μορφὰν. βραχὺς ψυχὰν ἄχαμιπτος. -- due ὦ μὲγ Κρο- 
vida v | βαρυόπαν στεροπᾶν χεραυνῶν τε πρύτανιν P. VI 28. 
denique adfero P. III 16 οὐχ ἔμειν᾽ ἐλϑεῖν τράπεζαν vuu- 
φίαν. 
Venio nunc ad longas vocales diphthongosque, quae in ex- 
tremis vocabulis itemque in arsi adsiduae reperiuntur (cf. p. 15). 
de brevibus enim illud posuisse satis habeo rarius accidere, 
ut eaedem deinceps duo vocabula claudant, nedum tria. ita- 
que talia a Pindaro prorsus abhorrent qualis est Lucretii ver- 
sus IV 517 
prava eubantia prona supina atque absona tecta. 
sed quoniam Pindarus, si quisquam, orationis splendorem et 
quasi maiestatem sequebatur (cf. Dionys. de comp. verb. c. 22), 
ut quaeque vocalis maximam habebat gravitatem et convenien- 
tiam quandam, ita saepissime a poeta abhibebatur, dico «, «t, 
τα, «t. atqui etiam in harum usu modum tenebat poeta — quae. 
inerat in eo puleritudinis species — ut vitium vitaret, quem 
grammatici πλατειχσμιοὸν dicebant. nec minus frequenter oc- 


. . eurrit ᾧ et ot diphthongorum adsiduitas, paullo rarius 8! et ov, 


multo rarius Ἢ et o vocalium. : vero tenuior videbatur quam 
ut in austeram hanc orationem quadraret. priusquam vero ex 


tanta frequentia pauca, ut par est, exempla proferam, monen- 
dum videtur ne quis nostram pronuntiandi rationem secutus 
consonantias, ut ita dicam, statuat, quae non fuerunt conso- 
nantiae. velut in N. IX 49 μχλϑαχᾷ νικαφορία σὺν ἀοιδᾷ. 
ϑαρσαλέα δὲ παρὰ xoxciüpx φων ἃ γίνεται discrimen interce- 
dit inter €, €, c, cuius diphthongi iota Pindari certe aetate non 
prorsus obliteratum erat. similiter in Ὁ. VI 8 ἴστω γὰρ ἐν 
τούτῳ πεδίλῳ δαιμόνιον πόδ᾽ ἔχων aliter ὦ, aliter «» sonabat, 
ut de P. 1 87 nihil dicam εἴ τι z 4i φλαῦρον παραιϑύσσει, 
μέγα τοι φέρεται, ubi v maxime frequentatum est, sed εἴ et αἵ 
diversa sunt. quam multa autem alia vocalium discrimina igno- 
ramus, quae ne coniectura quidem adsequi possumus. Boeckh 
quidem in commentatione de crisi Pindarica scripta, quae inest 
in actis academiae Boruss. a. 1822 (Berolin. 1825), vocalem 
quae esset in Dorico genetivo plurali, verbi eausa in τᾶν ἄοι- 
δᾶν. proprius accedere contendit ad eam quae esset in Anglico 
vocabulo *all'. — incidimus autem frequenter, ut dixi, in talia 
EyUoX σοφία. ματρομλάτωρ ἐμιὰ Στυμφα λὶς εὐανθὴς Me- 
τώπα O. VI 84. cf. -- ἃς et -Zv (p. 21). — ὅσσα BoZ. ᾿Απολ- 
λωνίᾳ τετείχισται viro P. VE 9. P. IV 10 ἑθδόμᾳ χαὶ σὺν 
ΝΣ ὅτο γενεᾷ δήραιον, Αἰήτα --- λύραι μόλπαι τε. ἀπε- 
ΤῸ à) &Yxupect. etiam hoe ἡ deca t δὲ xai 
OÓ-114. VIT. 1V.26:. IX ΒΥ P. VHEG: Το 120 
182d (ed. Schneidew.) cf. O. XIII 48. 69. 90. — δίδυν αν 
γὰρ ἔσαν Co xt, χυλινδέσχοντο δὲ χραιπνότεραι. P. IV 209. 
O. IX 38. P. I 50. 1.117 διφρηλάται Λαχεὸδαίμονι χαὶ 
6)/8 zt ἐτέχνωϑεν. P. I 41s. — βάλλω, ῥαίνω δὲ καὶ ὕμνῳ. 
προφατεύσω ὁ᾽ ἐγώ fr. inc. 15. cf. P. X 53 et --ῶὧν p. 91. — 
βωμῷ τε (LA yel. ἔνϑα δευτέρῳ χρόνῳ O. I 93. 101. IX 95. 
PONCST ΕΣ ὑμέτεροι πρόγονοι. ᾿σϑμοῖ τε κοιναὶ χάριτες O. 
II 50. ἀφίχοντο δέ οἱ ξένοι O. IX 67. ΡΥ ΤΟ Ν 1290 
inc. 189 ἃ (ed. Schneidew.) O. III 4 Μοῖσα δ᾽ οὕτω πο: πα- 
ρέστα v.ot. O. I 113. P. III 18. fr. Dithyr. IV. ὦ ταὶ λιπαραὶ 
χαὶ ἰοστέφανοι xai ἀοίδιμ.οι. --- ἐπεὶ Loos τ δάνιον O. XI 26. 
1.114. P. IV 245 ὅς πάχει μάκει τε πεντηκόντορον ναῦν 
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χράτει cf. P. L. 67. — ἀρχομένου δ᾽ ἔργου. Παρίου λίϑου. 
fr. Hymn. IV τοῦ 0:69 ἄκουσε Κάδμος μου σικὰν ὀρϑᾶν 
ἐπιδεικνυμένου. — ἁἀδυμελῆ χελαδήσω 0. X 14. P. IV 64. 
P. V 49 ἦλϑες ἤδη Λιβύας. IV 157. — πολὺν bos χρυ σόν 
O. VII 50. — Ἰ χπετιονίδος QurA«s O. IX 55. N. V. 39. 

Saepe autem eadem vocalis in duobus arsibus propter po- 
sitis occurrit, maxime in uno vocabulo P. VI 18 Κρισχίχισιν. 
VIII. 65 ὥπασας * οἴκοι δέ (cf. O. XIII 75 ἀνὰ βωμῷ 9:2). 
N. II 6 ὀφείλει δ᾽ ἔτι. O. XIII 102 ἦλθες ἤδη Λιβύας, alia 
multa. 

- Àe ne illad quidem praetereundum est, siquidem ab ho- 
moetoleutis ad arsim transiit oratio, quod casu interdum acci- 
dit ut in arsi consonantiae admodum nobis ingratae invenian- 
tur. P. III 19 ἐσ περίαις ὑποκουρίζεσϑ᾽ ἀοιδαῖς. I 20. Π 91 
ἐνέπαξαν ἕλκος ὀδυναρὸν X πρόσϑε χαρδίᾳ. D 91 ὥσπερ χυ- 
ΣΝ Ἴ τας sed absit umbratilis et putida existimatio. neque in 
caesura quae locata sunt verba maximam semper vim et gra- 
vitatem habent, quandoquidem xt et similia non raro hoc loco 
inveniuntur. J. V 23 x αὶ πέραν Νείλοιο παγᾶν καὶ δι’ Ὑπερ- 
βορέους. O XIII 109. fr. Parth. 9. --- O. VI 25. P. VIII 99. 
N. VI 64. Prosod. III 3. cf. p. 22. — N. IX 44 ἐχ πόνων δ᾽ 
οὗ σὺν νεύτατι γένωνται, σύν τε δίχα. 0. VI 19 οὔτὲ δύσηρις 
ἐὼν οὔτ᾽ CU. Q QUA verxoc ἄγαν. I 111. P.IV 40 ἑσπέρας ὑγρῷ 
πελάγει δπομέναν. ἡ μιάν νιν ὥτρυνον Dax, alia passim. 
neque enim eae consonantiae, quae maxime insignes sunt, licet 
pomnque in vocabulis similiter cadentibus, graece óuoto- 
πτώτοις, appareant, omnino apud Pindarum eiusmodi finibus 
circumsceribi possunt, quibus Carolus Lachmann ad Propert. 
p. 22—24. 409 Romanorum usum in hemistichiis pentametri 
terminavit. 

Enumeravi consonantes vocales sonos, quae in extremis 
. vocibus atque in arsi a Pindaro frequentantur: videamus nunc 
qua arte his similibus sonis ita usus sit poeta, ut non modo 
non aurium offensio pareretur, sed summa etiam delectatio 
redundaret. perbene enim Guilelmus Grimm in commentario, 
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qui zur geschichte des reims' inscribitur et in actis acad. Bo- 
russ. a. 1851 (Berol. 1852) reperitur, ubi exemplis plus ses- 
centis ex veteribus Romanorum inde a Lucretio poetis summo 
cum studio p. 627—654 conlectis demonstravit, quam falso 
Leonini qui vocantur versus ad Leonis cuiusdam inventum re- 
vocarentur et quanto opere haec homoeoteleuta, cum modera- 
tione et arte ab optimo quoque poeta adhibita, Romanis auri- 
bus non ingrata fuissent: Guilelmus igitur Grimm perbene p. 
619 explanavit plenioribus antiquorum verborum terminationi- 
bus saepe ultro factum esse ut evaderent istae consonantiae, 
quae nisi summa cum difficultate ne vitari quidem potuissent. 
probe autem eas perceptas esse et permulsisse nimirum aures 
adeo ut non modo non admitterentur sed etiam adiuvarentur, 
numquam vero operose adsciscerentur. quare cum etiam mo- 
deratius dumtaxat adhiberentur, neque a poeta neque ab au- 
dientibus aegre eas latas esse atque hoc eo minus quod in una 
plerumque syllaba ac raro in verborum primaria apparuissent, 
ut nimis eis indulgere poetae prohiberentur. haec, quae de 
Romanis posuit vir doctissimus, plane etiam in Graecos et Pin- 
darum cadunt: neque mediocriter credo plenas illas et canoras 
vocum terminationes adiuvisse, ut ea quae audaciore verborum 
conlocatione diducta essent facile ab audientibus comprehen- 
derentur. atque ut a disyllabis consonantiis ordiamur, profecto 
quod Lobeck l. 1. p. 54 ex Herodoto laudat ᾿Α ϑηναίοισι τοῖσι 
πρώτοισι λεγομιένοισι et similia ab omni poesi abhorrent. ac 
ne his quidem quae in Homericis carminibus me legere memini 
velut Od. «, 55 αἰεὶ δὲ μαλαχοῖσι xod αἱνυλίοισι λόγοισιν, 
similia apud Pindarum exstant, qui non plura, nisi vehementer 
fallor, quam haec pauca vocabulorum in duas similes syllabas 
cadentium exempla praebet. fr. Prosod. II 
τί χάλλιον ἀρχομιένοισιΝ ἢ χαταπαυομεένοισι. 

cf. 51.[141. Vergil. ecl. VIII 80 limus ut hie durescit et haec 
ut cera liquescit, quod genus Romani summo opere vitabant. 

O. XIII 40 Ἑλλώτιχ 9? ἑπτάχις " ἐν δ᾽ ἀμφιάλοισι [[ο- 

σειδᾶνος τεϑυιοῖσινδ.. 


J. VI 50 τεαῖσιν ἁμίλλαισιν 7 — — - τυ. 

N. IX 51 &eyuoéatct δὲ νωμάτω qu aot βιατάν. 

J. III 29 s. ἀνορέαις δ᾽ ἐσχάταισιν 

οἴχοϑεν στάλχισιν ἅπτονθ ᾿ Hos λεία!ς. 
relicua autem leviora sunt, cum sublatio non in eisdem syl- 
labis sit. 

P. IV 79. (xev αἰχμαϊοιν διδύμαισιν ἀνὴρ ἔχπαγλος. 

O. VI 91 ἠύχόμων σχυτάλα Μοισᾶν, γλυχὺς χρατὴρ 

ἀγαφϑέγχτων ἀοι δᾶν. 
cuiusmodi illi Leonini hexametri sunt, qui apud florentissimos 
. poetas tam crebro occurrunt. 

Sed ut ad monosyllaba homoeoteleuta transeamus, quoniam 
artificiosissimi sunt ac perquam multiplices Pindari versus, cum 
ne in eisdem quidem versibus eaedem caesurae et diaereses ob- 
serventur (cf. Boeckh. de metr. Pind. p. 177—180): omnino 
non certae sunt, sicut in hexametro et praecipue in pentametro, 
homoeoteleutorum sedes. itaque paucis exemplis, ut par est in 
re aperta, genera nonnulla adumbrare libet atque ab illis con- 
sonantiis ordiri, quae in primis auribus percipiuntur, id est 
quae in arsi reperiuntur. adrident autem saepius mirifice haec 
similiter cadentia, praecipue in modis sedatis ac tranquillis, 
interdum nobis absona atque absurda videntur esse. principio 
est O, VI 39 

'A δὲ φοινικόχροχον ζώναν καταϑηχαμέν X 
deinde P. IV 110 
ἁυετέρων ἀποσυλᾶσαι βιχίως ἀρχεδιχὰν τοχέων. 
ππνο  ΉΡ30. Ν V 59, P. 1V.130. — P-IV 198 
χρυσέαν χείρεσσι λαβὼν φιάλαν, 

quo versu neque suavius quiequam neque pulerius cogitari 
2 potest. fr. Isth. IV. ὃ. O.- VIII 11. — | 

| P. IV 32 ἀλλὰ γὰρ νόστου πρόφασις γλυκεροῦ. 

ΠῚ 54 ἀλλὰ χέρδει καὶ σοφία δέδεται. 

—. IV 82 οὐδὲ χομᾶν πλόχαμιοι χερϑέντες ᾧχοντ᾽ ἀγλαοί. 
EO frost IV ΡΟ X 12. —O0O.- VIL 17. P. V2 — 
O. VIL 68. J. VIL 5 — P. IV 125 — O. VII 11 — v. 54 — 


26 


| 4..V44 — P.I 107 — 29. HI31 1110 — OS ETAPA 
neque vero tale aliquid absonum apud hune poetam legimus, 
quale Sophocli illud videtur esse Electr. 1036 


, / ' » / δὲ" τὰ 
ἀτιμίας μὲν οὔ, προυνηϑείας OS" σοῦ. 


tum haec maxime frequentantur. O. VI 19 
εἶπεν ἐν Θύήθαισι τοιοῦτόν τι ἔπος.  Tloüéo στρατιᾶς 
ὀφϑαλυιὸν ἐμᾶς. 
P. IV 475 τὸν μιονοχρήπιδα πάντος ἐν φυλαχᾷ σχεϑέμιεν 
NA 
P. IX 18 ϑρέψατο παῖδα Κυράναν. ἁ μὲν οὔϑ᾽ ἱστῶν" 
παλιυβά! μόυς ἐφίλησεν ὁδούς. 
quo genere, ut in his exemplis, pulcherrima saepe et perquam 
concinna nominis ab adiectivo segregatio efficitur. vide O. VI 38. 
NI -10..49. 91..XIF 2. ΗΠ ΤΌΘ: N; ΓΝ 
ΟΣ VI 40. P. IV 114. 0. II 43 


Acto ϑη δὲ Θέρσανδροος ἐριπέντι [Πολυνείχει, νέοις ἐν ἀέϑλοις. 


secunter haec. N. VI 64 
παῖ, σέ T ἐνόσφισς καὶ ΠΟουλυτιμίδαν. 0-105173 


]I 7 εὐωνύμων τε πατέρων ἄωτον ὀρϑόπολιν, 

ΤΟ IV 4. V] TIED. 1:4 

ἀγησιχόρων ὁπόταν προοιμίων ἀμβολᾶς τεύχης ἐλελιζομιένα. 
v. 36 τα T atc ἐπὶ δυγτυχίαις δόξαν φέρει. Τ V 113. 81; 
NI 25) ND». 41 duin 0.3058 


τὸν αἰεὶ μενοινῶν κεφαλὰς βαλεῖν xA s ἀλᾶται. 
VIII 42 Πἐργάμὸς &u.pi τεαῖς, ἥρως, χερὸς ἐργασίαις 
ἁλίσχξται. | 
X 12 1X 56. P-—I1NV 16. N. TOL: 21 T M: N. V 36. 
IT. POR? 


σύνδιχον Μοισᾶν χτέανον᾽ τᾶς ἀχούει μὲν βάσις ἀγλαίας ἀρχά. 


denique vocabula se excipientia similiter cadunt, de quibus 
vide p. 22 s., ut : 


; WOCHE 


δεξιτέρα προτυχ ὁγ Cévw oy. μάστευσε δοῦνα!, 
- alia sescenta. 
Plures autem passim in eodem versu insignes consonantiae 
exstant. fr. Dithyr. IV 
- ὦ ταὶ λιπαραὶ xoi ἰοστέφανοι χαὶ ἀοίδιμοι. 
N.IV 88. VII 42. — O. VI 93 
τὰν Ἱέρων χαϑαρῷ σχάπτῳ διέπων. 
cf. P. VIII 34. — IIl 44 
ἅρπασε᾽ Χχαιομένα δ᾽ αὐτῷ διέφαινε πυρά. 
0. XIII 21. 
Quid?. quod eadem homoeoteleuta etiam ter in eodem versu 
occurrunt, velut summa cum gravitate in P. ΠῚ 24 
ἔσχε τοιαύταμ. μεγάλαν ἀξάταν. 
IV 47. VHI 58. III 108. N. ΧΙ 26. atque in pluribus versibus 
etiam saepius, ut N. IV 9 


τό μοι ϑέμιεν Koovtà τε Δὶ καὶ Νεμέᾳ 


$T L 


ἘΝ δ oo τε ni — P. VII 20 s. — 
N.IV 2 ἰατρός. ai δὲ σ σοφαί 
| Μοισᾶν ϑύγατρες ἀοιδ αὶ ϑέλξαν νιν ἁπτόμεναι. 
- fr. Dithyr. III 15 
τότε βάλλεται, τότ 
ἴων donet ῥόδα τε χόμαισι μίγνυται 


5, 


ἐπ᾽ ἄμῷρ ρόταν γερσὸν ἐραταί 


ἀχεῖ v ὀμιφαὶ μελέων σὺν αὐλοῖς. 


atque in eodem dithyrambo inde a v. 8 


bd 


ἴδετε πορευϑέντ᾽ ἐπ᾽ ἀοιδὰν δεύτερον 

b] 4 X J 7 

ἐπὶ τὸν χισσοδέταν ὃξόν, 

τὸ (xs QE [τὸν] Ἐριβόαν τε βοστοὶ χαλέο MEN. 
γόνον ὑπάτων MEM. πατέρων μελπέν ΕΝ 


Ν ES Y ; 
γοναιχῶν τε Καὸμειᾶν ἔμο λον, 


ubi MEN repetitum obscaenius videtur. — 
O. 1110 σὺν ἅρματι ϑοῷ χλείζειν ἐπίχουρον εὑρὼν 
ὁδὸν λόγων 
παρ᾽ εὐδείελον ἐλϑὶν Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν. 


/.— 0. XI 101 ὁ, — P. IV 59 
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ὦ μάκαρ υἱὲ ΠΠολυμνάστου, σὲ δ᾽ ἐν τούτῳ λόγῳ 
χρησμὸς ὥρϑωσεν μελίσσας Δελφίδος αὐτομάτῳ χελάδῳ. 

N. ΧΙ 51 s. P. IV 51 s. — cf. P. IV 105—8. 

Etenim extremi versus quoque, ut jam ex his exemplis 
conligitur, in eundem sonum desinunt, numquam autem 
(cf. p. 24 s.) talia admittuntur qualia in Homericis carminibus 
interdum exstant, ut P 426 ss. 

ἵπποι δ᾽ Αἰαχίδχο μάχης ἀπάνευϑεν ἐόντες 

χλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρῶτα πυϑέσϑην ἡνιόχοιο 

ἐν χκονίησι πεσόντος ὑφ᾽ “κτορος ἀνδροφόνοιο. 
valeatque eatenus quod Boeckh in praef. ad schol. p. ΧΧΧΧΙΥ 
non recte, opinor, de universo hoc genere posuit: nostris auri- 
bus, inquit, nihil gratius est quam versuum aequabiliter caden- 
tium in fine recurrentes idem soni sive homoeoteleuta, quibus 

Graecorum aures vehementer perstringebantur.' cf. tamen quae 

idem vir eximius de crisi p. 283 de vv. Aeschyl. Prometh. 

891 s. 897 s. (ed. Dind.) adfirmat. — verum apud Pindarum 

legimus O. XI 7 
ἔχαϑεν deg ἐπελθὼν ὁ μέλλων χρόνος 
ἐμιὸν καταίσχυνε βαϑὺ χρέος. 

v. 95 τρέφοντ! ὃ εὐρὺ χλέος 
χόραι Πιερίδες Διός. : 

145. 80s. — N. III 30 s. (— ec). — 64 s. (— εν). — N.I170 
ἁσυχίαν τὸν ἅπαντα χρόνον ποινὰν λαχόντ᾽ ἐξαίρετον 
ὀλβίοις ἐν δώμασι, δεξαμένον ϑαλερᾶν Ἥβαν ἄχοιτιν 

| (0X0 γάμον 
δαίσαντα, πὰρ Δὶ Κρονίδα σεμινὸν αἰνήσειν v6.0 v. 

P. V 8:---39..---Ὁ, ΧΙ 60s. 1688. VII38s. Ν 1985. 

cf. O. ΧΙ 52---δ5. — P. III 84 
πὶν δὲ μοῖρ’ εὐδαιμονίας ἕπεται. 
λαγέταν γάρ τοι τύραννον δέρχεται. 

104 ss. O. VII 28 5. N. VII 86 s. — fr. Dithyr. III in. (---οἰ). 

— N. X 58 s. (— o). — fr. Hymn. INdcs EE P. ΧΗ 25 
λεπτοῦ διανισόμενον χαλχοῦ ϑαμιὰ χαὶ δονάχων 
τοὶ παρὰ SI χορον ναίοισι RET Χαρίτων. 


"d 


EIE 40 *"VHE 65 s; -N. HE 51 s... P. VI 62. et 64. 
— V 29 
ὕδατι Κασταλίας ζενωϑεὶς γέρας ἀμφέβαλε τεαῖσιν 
| X6 U. LG 
Str. ἀχηράτοις ἁνίαις. 
VIII 26 s. — sunt aliae quoque in pluribus versibus con- 
sonantiarum sedes, velut O. XIV 13 est 
ὦ πότνι᾽ ᾿Αγλαΐα 
φιλησίμολπε τ᾽ ᾿ὐφρυσύνα,, ϑεῶν χρατίστου παῖδες. 
ΝΟ DIETE s. P.IV 88 s. 3165: N. VIE i. vel ΡΙῚΠ 114 
AN ἀρετὰ χλειναῖς ἀοιδαῖς 
χρονία τελέϑει. 
vide O. III 37 s. IX 107 s. P. V 77 s. — O. IL 97 s. III 3 s. 
Deinde ad eos similes exitus adgredienti, quorum alter in 
arsi, alter in thesi positus est, breviori mihi esse licet, quoniam 
hocgenus multo etiamlatius quam illud de quo dixi patet. J. II 26 
χρυσέας ἐν γούνασιν πιτνόντα Νίκας. 
O. IX 22 μαλεραῖς ἐπιφλέγων & 019 αἷς. 
v. 45. χωμάζοντι φίλοις ᾿Εφαρμόστῳ σὺν ἑταίροις. 
ἀλλὰ νῦν ἑχαταβόλων Μοισᾶν ἀπὸ τόξων. 
P. VIII 56. 77. — O. HI 40. V. 14. VIII 41. 75. P.I 
39. 78. IV 116. 123. fr. Hymn. I 2. — fr. Scol. IIT 1 
ὦ Θρασύβουλ᾽, ἐρατὰ v ὄχηυ. ἀοιδ ἂν. 
DEED VIL VIE19. VIH 76. XHI 23. IX 34..42. 10; FE. 
II 8. N. Π 8 αἰὼν ταῖς μεγάλαις δέδωχε x6ayov ᾿Αϑάναις. 
0. XIII 92. — V 23 
υἱῶν, ἱΨῬαῦμι, παρισταμένων. ὑγίεντα δ᾽ εἴ τις ὄλβον 
ἄρδει. 
— [II 22. 24. tum talia saepissime occurrunt: 
0. 1 38 ἁμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
Ὁ μάρτυρες σοφώτατοι. 
J. VI 7 σταϑεὶς ἄλοχον μετῆλθεν Ἡραχλείαις γον αἷς 
ἢ ὅτ᾽ ἀμφὶ πυχναῖς Τειρεσίαο βουλαῖς. 
Ρ. IV. 152. — DA. ᾧ ποτε Κρηϑείδας 
ἐγκαϑίζων 1 ἱππόταις εὔϑυνς λαοῖς δίκας, 
τὰ μὲν ἄνευ ζυνᾶς ἀνίας Ι λῦσον. 


90 
N. IX 36 οὕνεχεν ἐν πολέμῳ χκείνα ϑεὸς ἔντυεν αὐτοῦ 
θυμὸν αἰχματὰν ἀμύνειν λοιγὸν Ἐνυχλίου. 
παῦροι δὲ βουλεῦσαι φόνου 
παρποδίου νεφέλαν et q. s. 
vidé Ὁ. IX 104s. XIII 41s. 1415. VII 49s. P.I37s. IV 
2178 Vl 19s. 0. IX 85s. P.IV 90s. 192 85: WV 8185 M 
60s. denique O. IX 100s. cf. J. T 11 (£& et &&).— 
Restant homoeoteleuta quae in thesi inveniuntur. N. XI 39 
ἐν σχερῷ δ᾽ οὔτ᾽ ὧν μέλαιναι χαρπὸν ἔδωχαν ἄρουραι. 
9. ΠΧ 5 
Πύρρα Δευχαλίωντ € Παρνασοῦ χαταβάντε 
δόμον ἔϑεντο πρῶτον, ἄτερ δ᾽ εὐνᾶς ὁμόδαμιον 
χτισσάσϑαν λίϑινον γόνον. 
O. VI 85. ἔνϑα τραφεῖσ ὑπ Ἀπόλλωνι γλυχείας ποῶτον 
ἔψαυσ᾽ Ἀφροδίτας. 
P. 126. IV 108. — O. IL 58ss. autem magna cum gravi- | 
tate dictum est 
τὰ 0. ἐν τὸς Διὸς ἀρχ 
ἄλιτρα χατὰ γᾶς δικάζ 
λυ φράσαις ἀνάγχ αι. 
item fr. Thren. VIII 
ὄλβιος ὅστις ἰδὼν ἐχεῖνα χοίλαν᾽ 
Ἐν ὑπὸ χϑόνα. οἶδεν μὲν βιότου τελευτάν. - 
| οἶδεν δὲ διόσδοτον ἀρχάν. 
vide O. V 5s. VI 94s. IX 61s. P. XI 43s. 0. IX 78 et 80. 
alia multa omitto. 
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Postremo illud non neglegendum est etiam imparibus vo- 
calibus effici interdum ipsis consonantibus consonantiam quan- 
dam hoc pacto | 

O. XIII 24s. ὕπατ᾽ εὐρὺ ἀνάσσων 
Ὀλυμπίας, ἀφϑόγητος ἔπεσσιν. 

N.IX 40 δένδοεα τ οὐχ ἐϑέλει πάσαις ἐτέων περόδ ots. 

videmus autem quanto opere a nostris, ut dicuntur, rimis, quae 

primarias vocabulorum sedes insignes reddant, differant haec 


veterum homoeoteleuta, quippe quae cum perraro in syllabis | S 


—- 


S. 
ws ἢ xS 
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- materialibus (παῖς N. III 20) appareant, aures tantum permul- 
. eeant. quae cum frequentissime ultro se offerrent, minime no- 
stra veteribus aequabilis rimandi ratio probari poterat sed apta 
et temperata et varia homoeoteleutorum dispositio efficienda 
erat, ne animi audientium satietate defetigarentur. 
Haec habui de vocalitate quae dicerem. addam autem 
pauca de vocibus monosyllabis, de reditu ad idem vocabulum, 
. de adgnominatione, de rerum imitatione, quam 0vou.xco otv 
dieimus. monosyllabae voces apud πετο πεῖς dipUto qui gra- 
vitatem orationis et dignitatem secutus longioribus et plenio- 
ribus uti soleat vocabulis, non crebro dumtaxat propter positae - 
plures occurrunt estque alienum ab eius dictione vel illud So- 
phocli sis Tyr. 3705.) 8 Boeckhio ad P. I T n 
ἀλλ᾽ ἔ στὴ πλὴν σοί: σοὶ δὲ τοῦτ οὐχ ἔστ᾽, ἐπ 
τυφλὸς τὰ τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄυματ᾽ εἶ. 
. quodsi quattuor, quinque, sex denique idenadlba continuan- 
tur, metrum efficit ut hoc non insuave videatur. J. IV 52 
ESTO τε χαὶ τὸν NÉ ELLA τὶ ὡς I 

II 51 τῶν τε γὰρ Xu τἀνοδιοθιι c is VEU 

R:-VIE55..0 μὲν τά, τὰ 0 ἄλλοι e da et q. s. 

P. VIII 95 ἐπάμεροι" τί δέτ Tue s. τῇ δ᾽ οὔ τι Uc; GAtXG ὄναρ. 
fr. inc. 139, 3. — O. II 55. 1 28. 54. 79. mitto alia. est sane 
aliqua offensio in P. I 69 

σύν τοι τίν χεν ἁγητὴρ ἀνήρ, ; 

sed hie σύν τοι itemque τίν xcv, ut ait Boeckh, quasi unum 
. vocabulum efficiunt: deinde alia in σύν 7ot, alia in τίν «ev est 
τονή, de qua re vide de metr. P. p. 268. — insuave J. IV 35 
quoque videri potest 

Αἰαχοῦ παίδων τε΄ τοὶ xol σὺν μάχαις et q. 8. 

. diaereses enim nimiae conscindunt versum, ut O. VII 86 

[Πέλλανά v. Αἰγίνᾳ τε νικῶνϑ᾽ ἑξάκις" £v Μεγάροισίν τ᾽ 

οὐχ ἕτερον λιθίνα et. q. s. 


Hd 
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IX 68. — 
- Deinde veteres poetas, velut Aeschylum, constat minime ut 
Σ nostrates cum anxietate quadam cavisse, ne temere et incon- 


92 


sulto ad idem vocabulum saepius redeatur. Pindarum tamen, 
quamquam non ad hanc rem diligenter animum attendi, prae- 
terquam in praepositionibus raro crediderim talia admisisse, 
ut P. IV 2738. est 


ἀλλ᾽ ἐπὶ χώρας αὖτις ἕσσαι δυσπαλὲς δὴ γίνεται, ἐξ- 


ei / 


| μνὴὴ ϑεὸς ἁγεμιόνεσσι χυβερνάτηρ γένηται. 
I 98 ER 100 δέδεχται utrumque in extremis versibus. 
— VI 8 ἐριβρόμου [χϑονός, 11 ἐριβρόμου νεφέλας. aliter se 
habet P. IV 485. 

ἔνϑα ποτὲ χρυσέων Διὸς αἰητῶν πάρεδρος 

οὐχ ἀπ ποδάμου Ἀπόλλωνος τὐχόντος Ἐν epea 

χρῆσεν οἰκιστῆρα Βάττον χαρποφόρου Λιβύας, ie pav 

νᾶσον ὡς ἤδη et q. s., de quibus versibus vide Boéckl 
de crisi p. 351. 

Jam vero adgnominationem, quam παρονουμασίαν dicunt, 

Dissen (explicat. p. 363) statuit N. II 10ss. 
ἔστι δ᾽ ἐοιχός 

ὀρειᾶν γε Πελειάδων 

μὴ τηλόϑεν Ὦ αρίωνα νεῖσϑαι, 
quem lusum ab hoc carmine non alienum esse ait. ceterum 
eiusmodi ioca ab epiniciis carminibus, licet in eis iocetur inter- 
dum poeta, aliena videntur esse. neque enim quemquam fore 
arbitror qui vel in O. 1 52 ἐμοὶ δ᾽ ἄπορα γαστρίμιαργον v.a. - 
χάρων τιν εἰπεῖν adgnominationem odoretur. — O. XIII 64 
autem dubito casune an consilio tribuendam sit 

Πάγασον ζ ζεῦξαι ποϑέων ἔπαϑεν.. 

Postremo de ea imitatione, quae ὀνοματοποιΐα dicitur, 
quamvis ad id quod mihi propositum est parum attineat, facere 
non possum quin pauca verba faciam. video enim T. Momm- 
senium in Rauchenstein. ad Pind. comment. censura, quae in- 
est in mus. Rhenan. vol. IV a. 1846, p. 8645. nonnulla exem- 
pla adferre, in quibus non modo conveniens metrum summa 
cum arte elegerit poeta (de metr. P. p. 295-7) sed etiam vocabu- 
lorum elementis res ipsas quasi adumbraverit et depinxerit. 
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atque ad N. X v. 5 conruptum, quem sic de coniectura seri- 
bere voluit — | 
πολλὰ δ᾽ Atyox To Τὰ xx TEXTAOcv ANTO oic EHA- 
ἧς φου ΠΙΛλάμαις, 
haec dicit: (auch hier kónnte daz hier und dort vielfach ver- 
streut erbaute dadurch (homophoniam dicit) bezeichnet sein.:— 
quasi vero penes homines esset talia elementis effingere: quasi 
poeta esset divino afflatu elatus, qui delectatus istiusmodi arti- 
fieis balbuttire vellet. si quid enim ex eius viri disciplina 
fructus consecutus sum, quem in principibus numero eorum, 
qui in antiquarum literarum studio se conlocaverunt: id pro 
certo habeo nihil aliud ex rerum natura quam sonos posse qui- 
busdam elementis adumbrari atque facile hoc quidem auribus 
percipi necesse esse. sic inest, opinor, ὀνοματοποιία in fr. Hy- 
porch. 7, de quo dixi in p. 8: et fortasse etiam (nam contendi 
talia omnino non possunt) in egregia illa Aetnae montis ignes 
evomentis descriptione P. 1 23 
| ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 
φοίνισσα χυλινδομιένα φλὸξ ἐς βαϑεῖαν φέρει πόντου πλάχα 
σὺν πατάγω 
undarum strepitus imitatione exprimitur. at vero — pace id 
viri optime de hoc poeta meriti dixerim — quomodo fieri po- 
tuerit, ut istis TA, ZTA, IIA, daz hier und dort (!) vielfach 
verstreut erbaute* significaretur, equidem, ut est captus meus, 
nullo pacto comprehendere possum. 


II. 


Quoniam de vocalitate exposui, quae quidem ad verborum 
conlocationem pertineat, nune illud videndum est quomodo 
 rhythimicis metricisque rebus usus sit poeta, ut maiorem voci- 
bus, quibus vellet, vim et gravitatem adderet. atque qui nostra 
aetate modos faciunt tantum abest ut ulla re prohibeantur 


- quominus quaelibet vocabula syllabasque numero cantuque 


 augeant, ut, cum maximam habeant brevium longorumque 


€ 
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temporum varietatem, quolibet spatio longam syllabam, quo- 
libet brevem, etiam levissimam quamque, orationis particulam 
temere cani non raro iubeant. quod longe secus fuisse sciius 
apud homines antiquos, quippe qui praecipue florentissimis 
Graeciae temporibus cantum maxime humanae vocis probarint, 
ut Pindarus in O. II. ὕμνους appellaret ἀναξιφόρμιγγας atque 
nota illa Pratinas poneret (Athen. XV p. 617 C) 
τὰν ἀοιδὴν χχτέστασςε Iiecic βασίλειαν" ὁ δ᾽ χὐλός 
ὕστερον χορευέτω. χαὶ γὰρ ícU ὑπηρέτας. 

longarum autem breviumque syllabarum eam semper in canen- 
do servari volebant rationem, ut in eodem quidem pede ratio- 
nali (ῥητῷ ) brevis syllaba dimidium esset antecedentis longae 
arseos (ϑέσεως). quare id quidem hodie ignoramus quatenus 
ad verba insignia reddenda saltatio adiuverit, quatenus voces 
modo acutae modo graves, modo contentae modo remissae, 
quatenus varietas interdum in vocum tibiarum nervorumque 
cantibus momento fuerit: at hoc videmus numero quem rhy- 
thmopoeia facit passim summa cum arte ita usum esse poetam, 
ut vocabulis quibus vellet gravitatem quandam eximiam im- 
pertiret. nam cum apud veteres quoque haec musieae artis 
summa lex fuerit, ut, praeterquam in metris δοχμίοις, ἀναχλω- 
μένοις, χωλοῖς, singuli pedes eundem numerum (tactum dici- 
mus) aequaleque temporis spatium haberent: in compositis 
numeris singuli pedes sive As(uuxct sive τονῇ quasi aequi- 
perandi erant, non temere, ut apud nostros, sed — ut supra 
dixi — ea ratione ut insequens brevis antecedentis longae ar- 
seos dimidium esset. sic in Pythio carmine primo, ut de diffi- 
cili dactylorum trochaeorumque irrationalium mensura nihil 
dicam ef. Boeckh. de metr. Pind. p. 1055s. 268 5. praef. schol. 
p. XXXXVIss. Rossbach. rhythmic. p. 117ss. p. 128 55. me- 
iric. p. 403s., haec quae signo —, quod τρίχρονον syllabam 
significat, notantur maximam sine dubio gravitatem habent 


/ / / 


—€—— — —c -ἰ--ἰ- τ ον occ — KN (i. e; λεῖυ. λα) 
, / D / , 


Cx s τ LM el nund secun, 


Str. £^, quae est de Àetna ignes eiciente, 


ὶ 


τᾶς ἐρεύγονται μὲν ἀπλάτου πυρὸς ἁγνόταται 
^ M uM: zt ^ 
£x μυχῶν παγαί" ποταμοὶ ὁ ἁυέραισι μὲν προχέοντι 
- i ὶ : i i i . 
i 
«iU ov' XXX ἐν ὄρφνχισι πέτρας et q. s. 
. . ! v D 
considera, si placet, ant. β΄ 2 χεντεῖ, str. γ΄ 2 4 1vov. ant. 
1 [1 e IN EN 
Y 2s. 1t. Xv | otxv, tum str. 9. 2 extr. Ε{αρυ φύλου "ἡ .., 
: δ, ! 1* * * .* . . » 
ant. Ó' 2. str. ξ΄ 2, alia et in hoc et in aliis carminibus (P. IX 


str. 2, praecipue v. 102 extr.). ceterum, quod de universa 


Pindari verborum conlocatione dictum volo, cavendum est ne 
ita existimetur in omnibus vocabulis, quotquot numero, metro, 
transgressione denique concinna conspicua sint, nescio quam 
magnam significationem necessario inesse debere (cf. p. 23). 
haec putida et umbratilis quaedam diligentia fuisset, quae, cum 
numeri, Aeolici praecipue, artificiosissimi et difficillimi fuerint, 


. dicere non queo quantum de pulcritudine carminum detraxisset. 


- Videmus autem ex arsium, vel dicam syllabarum in quibus 
arsis si£, concursu maximam vim et gravitatem redundare tum 
ad vocabula singula tum ad ordines, et ubi thesis limmate sup- 
pleatur aut arsis τονῇ producatur, ut τοίσημος fiat, velut 
E11 

ὄφρα Xov οἶχον ὁ Φοῖνιξ ὁ Τυρσχνῶν τ᾽ ἀλχλατὸς ἔχη, 
μ 


σὰ 

[v NS * ΙΑ 
γαυσίστονον ὕβοιν ἰδὼν τὰν πρὸ Αύμας. 
2 


v. 82 — ἀγέλλων Ἰέρωνος ὑπὲρ χαλλινίχου 
/ / 
PR one Ag 5 9 Ὲ τος Ὡς Ὁ Ν E πέίτε, perm 
vel * — 0 —  —Ó wA Ln pt Φ, —— --- 


tum vero Boeckh de metris P. p. 80 in antispastis qui dicun- 
tur pedibus Aeolicorum numerorum neque λεῖα neque τονὴν 
adhibendam esse contendit sed arrhythmiam potius pulcherri- 
mam, quae syncopae nostrorum musicorum respondeat, sta- 


— tuendam esse ait, ut in hoc 


ἄριστον υὲν ὕδωρ, ὁ δὲ χρυσὲς vil)óuevoy πῦρ et q. s. 
"tof / / 


fce I SEL T AO NS ne sf scc e t, EN E 


: sed Rossbach et Westphal ab hac Boeckhii ratione iure fortasse 


E a 


LS 
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discedendum esse rati tamen non satis probabiliter hoc genus 
expediverunt. | 

Satis dictum puto de rhythmicis rebus (nam adumbrare 
hoc genus, non persequi singula volui): nune ad metricas ad- 
gredior. atque magnam horum carminum praestantiam ex eo 
repetendam esse, quod breviores et longiores versus summa 
eum arte a poeta coniuncti sint, idem ille Boeckh adfirmat de 
crisi P. p. 274 ss. cf. de metr. P. p. 297, ubi illud in medium 
vocat exemplum O. VII str. 


Φιάλαν ὡς εἴ τις ἀφνειᾶς ἀπὸ χειρὸς ἑλών 
» 3 v NI / 
ἔνδον ἀμπέλου καχλάζοισαν δρόσῳ 
δὼ ρήσεται 

/ ^s / » » , 
νεανία γαμβρῷ προπίνων οἴκοϑεν οἴχαος πάγχρυσον 

i n i NA" 
hj r 
X00002 YE VON, 
/ / zà / í «7 E δὲ / 

συμποσίου τε χάριν xZ00c τε τιμάσαις £v, ἐν O6 φίλων 
παρεόντων ϑῆχέ νιν ζαλωτὸν ὁμόφρονος εὐνᾶς. 


hie certe amplissimum locum obtinet δωρήσεται itemque in 
seq. str. et ant. ἱλάσχομαι, Ἡρακλέος, σχάπτῳ ϑενών, παισὶν 
φίλοις, ἔξω φρενῶν, ἁγνὸν ϑεόν, μὴ παρφάμεν, ὥσπερ ϑεῷ, 
Βοιωτίων, quae omnia et suapte vi et tota sententia maxime 
insignia sunt. vide P. Ill str. 3. similia exempla, quamquam 
non perinde atque haec conspicua, passim occurrunt. deinde 
Boeckh — est enim hoc loco saepe ad eundem virum loecuple- 
tissimum redeundum — de metr. p. 293 s. docet quantam 
diligentiam in eo posuerit poeta, ut convenientia sententiis 
metra et numeros eligeret, ut res leves levibus, graves gravi- 
bus rhythmis describeret: eoque magis in hoc admirandum 
Pindarum esse, quo diffieilius fuerit in strophicis carminibus 
certam numerorum formam habentibus sive metris argumenta, 
sive argumentis metra effingere accurate respondentia. sic 
O. I str. 8 incipere a septem brevibus eisque per strophas octo 
tales subditas esse sententias, quae tot brevium concursu pin- 
gantur aptissime. vide praecipue v. 77 
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ἐμὲ Y ἐπὶ ταχυτάτων πόρξυσον ἁρμάτων 


/ / 
— — 
i dl. e NL αὐτὰς ΥΩ rad -- o— 0 —M A —— MA - - 


v. 95. Ié2onoc, ἵνα ταχυτὰς ποδῶν ἐρίζεται. 
exempla eumulare nolo. 

Jam vero cum alios populos nihil antiquius habere et ha- 
buisse videamus quam ut versu sententiam concludant id est 
ut μέτρα ἀπηρτισυένα efficiant ( Westphal. metric. IT 2 p. 334 s.): 
Graeci non modo non sinebant saepe ex alio in alium versum 
sententiam transire sed etiam vehementer —- et, si quisquam, 
Pindarus — delectabantur hoc genere, quod Francogallico 
vocabulo enjambement vocamus. principio coniunctiones in 
extremo versu conlocatae sunt. Ὁ. VI 47 s. 


M» 


βασιλεὺς ὁ ἐπεί 
πετραέσσας ἐλαύνων ἵχετ᾽ ἐκ [Πυϑῶνος et q. s. 

ad quae Boeckh expl. p. 158 haec: nota, inquit, ἐπεί in fine 
versuum positum, quod in huiusmodi particulis fit summa cum 
elegantia, maiorem inde vim recipiente sententia, ad quam ea 
particula transitur, quia vox aut subsistit paullulum aut certe 
Btallitur. «sic ;ecct AN. IV. 31. Χ 51,57. 02v P..1 31. ,.V-19 
(non VI 19). X 69. N. V 8. 46. ἐπεί τοι J. II 45. ἦλϑέ «ot 
N. VI 11. ποτὶ κέντρον δέ τοι P. Π 94... ἀλλά τοι P. HII 19. 
εἰ δέ τοι N. IV 79. τὸ διδάξασϑαι δέ τοι O. VIII 59. Moic 
τοι N. VII 77. ἀτάρ N. IV 47. cf. de crisi p. 271 extr. in hoc 
quidem usu scaenici in primis poetae adsidui sunt: sed ex 
Pindaro quoque non pauca eis quae Boeckh dedit exempla 
addenda sunt. Ο. Il 90 s. ἐπί «ot | Axpcavv. item τοί 
N. III 76. fr. Scol. VI. —— ἀλλά O. IX 51. J. VII 11. — τᾶν 
J. II 47. — ὅπως ἄρα O. ΧΙ 57. — J. VI 43 5. τὰ μαχρὰ δ᾽ 
εἴ τις | παπταίνει. οἵ. P. Π 88. — O. XI 17 ss. 

"Dx φερέτω χάριν 

᾿Αγησίδαμος, ὡς 

᾿Αχιλεῖ ΠΠἀτροχλος. 


P. IX 99 παρϑενιχαὶ πόσιν ἢ | υἱὸν εὔχοντο. 


38 


O Yl df 

ἀμφότερον, μάντιντ᾽ ἀγαϑὸν καὶ χερσὶ ὑνάρνασϑαι. τὸ X ot 

ἀνδρὶ χώμου δεσπότᾳ πάρεστι Συραχοσίῳ. 
J. VII 28. — Ο. I 14. — IX 65 

ὑπέρφυτον ἄνδρα μορφᾷ τε καί 

ἔῤγοις; Οἱ Antig. 171. — ον XIV 5. — 
γάρ O. XI 50. P. 134. IV 68. V 46. IX 90. X 59 (xoi γάρ). 
N.III 3. X 65. J. VI 16 ἀλλὰ. παλαιὰ γὰρ εὕδει χάρις. — 
O. X 19 τὸ γάρ | ἐμφυές cf. Antig. 67. 544. Oed. Tyr. 231 
(a Boeckhio de crisi p. 288 laudat) tum μέν O. IX 107. 
XII 60. P. VIII 55. fr. inc. 31. tum τέ in fine minutorum 
versiculorum positum est O. I 62. XI 59. J. VI 33, in longio- 
rum P. III 94. J. VII 61. O. XIV 15. δέ vero et γέ numquam 
in extremis versibus reperiuntur, siquidem J. VII 31 pro libro- 
rum εἶπε δ᾽ cum Boeckhio de crisi p. 273 scribendum est 
εἶπεν, itemque P. IV ὅδ «xyíoc pro ταχέως 9, ut asyndeta 
evadant pulcherrima. nam talis συναλοιφή, quod εἶδος Σοφο- 
χλεῖον vocatur, post Pindari aetatem ἃ Sophocle maxime, 
grammaticam Calliae tragoediam secuto, adhibita est in trimetro, 
antea non usurpata videtur. O. III 25 enim pro vulgari óop.ouv' 
in extrema antistr. ὥρμα, quod de coniectura restituere Boeckh 
l.l. dubitabat, in optimo libro Ambrosiano postea repertum 
est: relicua eaque pauca exempla qua ratione facillime expe- 
dienda essent, ipse Boeckh 1. 1. explanavit, quamquam N. VIII 
38 a Bergkio et Mommsenio non coniunguntur versus, sed 
χοαλύψαιν pro χαλύψαιμι᾽ scribitur. — ac ne P. II 44 quidem 
neglegendum est, ubi relativum pronomen (cf. Oed. Col. 14) 
sic positum videmus 

τὸν ὀνύμαξε τράφοισα Κένταυρον, ὅς 

ἵπποισι ΝΜ χγνητίδεσσιν ἐμίγνυτο. 
haec Pindarus: multo autem liberiores in hoc genere scaenici 
poetae fuerunt, velut, ut hoc unum commemorem, in Antig. 
v. 409 legitur | 

πᾶσαν χόνιν σήραντες, ἥ κατεῖχε τόν 

γέχυν. 
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I 


neque praepositiones in hac sede locatas et a casu suo direm- 


ptas omittere debeo. 


Ὁ. XI 90 ϑήξαις δέ xc φύντ᾽ ἀρετᾷ ποτ 
ος ἃ 


, 


7 
ΐ 
πελώριον ὁρμάσαι XÀ£0 χνήο. 


N.X31 --- ὅστις ἁνιλλᾶται περί 

ἐσχάτων ἀέξὕλων xopunxic. 
Ὁ. IX 17. σόν τε, Κασταλία, παρά 

Ἀλφεοῦ τε ῥέεϑρον. 
cf. O. IL 90. P. IV 68. — haec autem leviora sunt, in quibus 
praepositio nomine suo et apposito inclusa est. O. XIII 112 
xai πᾶσαν χατά | ᾿Ελλάδ᾽ εὑρήσεις. Ο. VII 4 ἀνθρώπων 
πέρι | μαιομένων. N. V. 40 ἔργων πέρι | πάντων. Ο. XIV 10 
γρυσότοξον ϑέμεναι παρά | [Πύϑιον ᾿Απόλλωνα ϑρόνους. sed 
monosyllaba praeposito numquam in extremo versu i 


nedum ita, ut Bergk scribit de coniectura O. XIII 98 ἐυεῦ | ἔξ, 


quod duobus nominibus falsum est, cum numquam apud Pin- 
darum monosyllaba praepositio nomini suo postponatur. adde 
O. VI 108 χαμάτων- ἐκτός. Ν. VI 34 ἀγερώχων ἑργμά- 
τῶν | ἕνεχεν: genuinae autem praepositiones numquam, ne 
bisyllabae quidem, sic positae inveniuntur. denique adferendum 
est Ὁ. VII 18 ᾿Ασίας εὐρυχόρου τρίπολιν νᾶσον πέλας 
ἐμβόλῳ ναίοντας. 
nam ἐν IlaXtov | σφυροῖς, similia omittenda sunt. — 
Postremo non minus necessario quam Carolus Lachmann 
in comm. ad Lucret. p. 282 scribendum ait in Horat. serm. I, 
2, 62s. Quid inter | Est in matrona et q. s. pro vulgari 
inter- | Est, a Boeckhio (not. crit. p. 377) O. VI 53 scribitur 
ἀλλ ἐν 


. χέχρυπτὸ γὰρ σχοίνῳ βατίᾳ τ᾽ ἐν ἀπειράτῳ 
ὶ L v ὃ D D 


pro vulgari £y χέχρυπτο. atque hoc ἔν non dubito quin ad 
χέχρυπτο Solum referri possit, non, ut Boeckh adfirmat, ad 


 eyoivo. sed cum ἐγχέχρυπτο ἐν σχοίνῳ βατίᾳ vs scriptorum 


sane sit, non lyricorum: libenter amplector egregiam Godofredi 
Hermann emendationem ἀλλά | xíxoumcvo γάρ, quam Bergk 
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recepit. librarii enim tritam Pindaro figuram ἀπὸ 0105 igno- 
rantes inmisso £v locum sibi expedivisse videbantur (cf. p. 9). 
P. IV 211 vero ἐς Ῥᾶσιν δ᾽ ἔπειτεν | ἤλυϑον recte scribitur, 


cum illud quod Vaticanus ex habet errore librarii fa- 
ctum sit 


- 


ἐς Φᾶσιν δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀν 


ἡλυϑον. 

sed praepositio a verbo clausula versus segregata est J. V ὃ 
Αἴγιναν κάτα 

σπένδειν μελιφϑόγγοις ἀοιδαῖς, 
de quo aecentu vide Bergk. ad ἢ. v. laudantem schol. Iliad. 5 
283. Joh. Alex. 27, 20. — schol. ad h. v. haec habet ταῖς 
ἐδείαις ὠδαὶς ἀνυμινεῖν τὴν Αἴγιναν. δύνχται μὲν οὖν τοῦ- 
c0 χαὶ οὕτω" χατὰ Αἴγιναν σπένδειν (sic Boeckh, quod multo 
minus placet) δύναται δὲ χαὶ τὸ ἑξῆς" ἜΣ id τὴν Αἴ- 
γινᾶν. similiter Bergk et Mommsen, cum in duos versus dis- 
iungant quem Boeckh unum fecit, O. I 57 scribunt 
οἱ πατὴρ ὕπερ 


χρέυασε χαρτεοὸν αὐτῷ λίϑον. | 

sed in toto hoc genere est quod animum advertamus quam 
veri sit simile non post omnes versus catalecticos inania tem- 
pora adhibita fuisse. 'certe ubi praecedentem versum in arsi 
defieientem sequitur ordo ab anacrusi incipiens, quae possit 
praegressae arseos esse thesis, non opus videtur inani tempore, 
quia sequens rhythmus explet quodammodo priorem'. de metr. 
B. pou d 

Omnino autem vocabula, quibus ampla aliqua significatio 
subest, ut in aliis locis conspicuis ita etiam in extremo versu 
conlocare solet poeta, velut P. 1 71. 72, neque raro ita, ut ante 
hoc verbum distinctio sit O. VI 100 


ἀγοϑαὶ δὲ πέλοντ᾽ ἐν χε eie 


νυχτὶ ϑοᾶς £x νότον τεσχίμμοϑαι δύ᾽ ἄγχυρχι. ϑεύ 


τῶνὸς χείνων τε χλυτὰν αἶσαν παρέ χο! φιλέων. 


Ld 
- 
- 


/ - NI , 
O. XIII 30 πενταέϑλῳ ἅμα σταδίου νικῶν δρόμον" ἀντε 
βόλησεν 
τῶν ἀνὴρ ϑνατὸς οὔπω τις πρότερον. 
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P. IV 273. N. V 50. X 10. mitto alia multa, illud pulcherri- 
mum omittere non possum P. VI 37 (de Nestore et Antilocho) 
χαυιαυπετὲς δ᾽ ἄρ ἔπος οὐχ ἀπέριψεν᾽ αὐτοῦ 
μένων ὁ ϑεῖος ἀνήρ 
πρίατο μὲν θανάτοιο χομιδὰν πατρός. 
αὐτοῦ in loco significare Hermann et Boeckh contendit, quod 
offendit Mommsen, cum αὐτοῦ adverbium Homeri, non Pindari 
sit. scholiastae autem 45709 pronomen esse rati falso ad ἔπος 
referunt. quidni αὑτοῦ ϑανάτοιο coniungimus, ut haec sen- 
tentia evadat sua 2psiws morte salutem patris redemit? 
semper enim αὑτοῦ pronomen pro reflexivo habet poeta (cf. P. 
IV 265, ubi omnes libri consentiunt, IX 62. O. XIII 53. O. II 
76. P. 34, licet varia scriptura sit), nisi quod est O. XIV 22 
oi id est δἱδὲ, fr. inc. 34 ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς, fr. Parth. III oz»- 
τῷ. invenitur autem αὐτοῦ a nomine suo clausula diremptum 
N. IX 36 αὐτοῦ | ϑυμόν, J. HII 55 αὐτοῦ ] πᾶσαν ὀρϑώσαις 
ἀρετάν. neque genetivus a nomine suo nimis segregatus est, 
cum non ambiguum esse possit quo referendus sit. cf. O. I 60 
— ἀϑανάτων ὅτι χλέψαις (Tantalus) 
ἁλίχεσσι GUU. “πόταις 
γέχταο ἀμβροσίαν 
δῶχεν. 

Observavit autem Boeckh de crisi p. 293 poetam saepe 
ante extremum creticum orationem distinguere: quod unde re- 
petendum sit, non liquere ait. exstare autem talem distinctio- 
nem O. III 9 τὰς &xo. 18 τάν πότε. P. 116 τόν wocs. 17 
γῦν Ye μάν. ΠΙ 10 ἀλλά τοι. 40 οὐχέτι ( mirificum stus qui- 
dem cf. C. Friederichs. stud. Pind. p. 29). N. VII 6 σὺν δὲ «tv. 
IX 9 ὧν ἐγώ. 17 δὴ τόϑεν. 53 Ζεῦ πάτερ. J. IV 14 x«v- 
ἔχεις. etiam in creticis solutis P. 1 35 ὁ δὲ λόγος. 15 ἀρέομιαι. 
N. ΠΙ 3 ὕδατι γάρ. minorem autem distinctionem esse P. III. 
17. 63. 94. IX (non 47, sed) 46. 48. XII 3. 6 (τάν add 
AN. E71. V 19. XE 1. addo O. XI 49 xoi πάγον. 104 & π 
(ποτέ etiam saepius versum claudit O. IX τ *8 29511 δ. I n 
IV 293). O. XIII 60 τοῖσι μέν. P. Π 58 εἰ δέ τις. IV 166 χαρ- 
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τερός. 189 καί ῥά oi. 247 καί τινα. -Ν, IV 79 εἰ ὁέ τοι. VI 11 
4406 voi. 27 ἔλπορδιι, VIL 24 & ἰ γὰρ ἦν. 56 οὐχ ἔχω. 7 
Μοῖσά τοι. 94 ὦ μάκαρ. deinde P. IV 28 φαιδίμαν, TI 73 
ὅτι φρενῶν. ac miror equidem quod Boeckh obscurum esse 
putat, unde natum sit hoc genus conlocationis. nam cum id 
nnmquam in alis et multis carminibus occurrat, in aliis fre- 
quenter, ut quinquiens in P. ΠῚ et N. VII, quater in P. I et IV, 
ter in N. IX, bis in O. HII. XI. P. IL. IX. XII. N. VI, semel in 
septem, nisi fallor, carminibus: apparet id ipso metro poetae 
suppeditatum atque eo minus ab illo repudiatum esse quo 
maiorem ex bac re gravitatem sententia recipiat. plus enim 
gravitatis redundat, opinor, si a cretico in clausula versus po- 
sito enuntiatum initium capit quam si a diiambo vel tripodia 
sive iambica sive trochaica exorditur. 

Videamus nunc, si placet, de initio versuum. etenim cum 
Bentley in libro, qui incriptus est emendationes in Menandr. et 
Philem. reliq. auctore Phileleuthero Lipsiensi Traiecti ad khhenum. 
MDCOX, p. 108, versus ab eis quae ὑποταχτιχαὶ essent id est 
u.fv, δέ, γάρ, similibus particulis initium capere negasset: ad- 
sensus Boeckh de crisi P. p. 272 ita ut ad lyricos quoque. 
poetas hanc regulam pertinere arbitraretur, tamen de industria 
ait hanc encliticae separationem quaesitam esse a Pindaro in 
Aeolicis carminibus eorumque similibus Lydiis (cf. de metris 
Psp. ud vel ut res horrendas pingeret. N. IV 62 
& παγχρχτὲς ὑρασυμαχάνων τε λεόντων 

ὀνυγᾶς a opp LULA) 
τε δεινοτάτων σγάσαις ὀδόντων et q. s. 
J. VIL 9 ἐπειδὴ τὸν ὑπὲο χεφαλᾶς 
γε Ταντάλου λίϑον παρά τις ἔτρεψεν ἄμμι ϑεός, 
str. β' ἀτόλματον ᾿Ελλάδι μόχϑον. ἀλλά 
uot δεῖμα μὲν παροιχουένων 
χαρτερὰν ἔπαυσε μέριμναν. οὐ 4. s. | 
utrumque egregium esse vir M pue. praedicat. scribit 
etiam N. VI 43 s. βοτάνα τέ νιν  πόϑ᾽ ἃ λέοντος, quia ποτέ 
apud scriptores quoque in initio sententiae positum reperitur  - 
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- (not. erit. p. 536). alia autem exempla, ubi δέ in initio, τ᾽, δ᾽ 
similia in exitu versuum erant, postea Boeckh in editione 
minore secunda aliter conformavit. 

Atque ut ante vocabulum in extremo versu locatum oratio 
frequenter distinguitur, ita post verbum in initio metri positum 
sententia crebro terminatur. atqui non omnia, ut dixi, ewm vt? 
elocuntur poetae. est autem O. II 97 

τὸ λαλαγῆσαι ἐϑέλων χρύφον τε ϑέυεν ἐσλῶν χαλοῖς 

ἔργοις. | ! 
10. VII 92. XIII 105. P. V 109. VI33. N. VIII 44. X 63 
— J. VIL 15 χαὶ τά, in quarti membri («A0») initio posit. 
minime vero a Doricis carminibus hoc genus alienum est. vide 
ΠΡ P. E65. IV. 23..53. 117. 145.151. .158- 198. 200. 
201 0582.02297931.:241:.256..251.. 259. 0 ΤΕ 19. : V. 56, 
alia multa, etiam eiusmodi 0v. δ᾽ ἀλλοὸχπῶν 

οὐχ ἀπείρατοι δόμιοι 

ἐντί (N. I 22 ss.) 
D.IV.39 - - φάτο δ᾽ Εὐρύπυλος leuaóyou παῖς ἀφϑίτου 

᾿Ἐννοσίδα 

ἔμμεναι. 

Venimus nunc ad illam conlocationis speciem, quae latis- 
sime patet apud Pindarum eiusque maxime propria est, qua 
non modo enuntiata in sequentes strophas, antistrophas, epo- 
dos, sed etiam singula vocabula in epodos maxime transire 
iubet poeta. vide Boeckh. de metr. P. p. 339 s., qui Aeolicis 
in primis carminibus eorumque similibus, motoriis illis ac tur- 
 bulentis, hoc genus vindicat, quamquam id minime raro in 
- Doricis, statariis et tranquillissimis, invenitur. nam in Pythio 
quidem quarto carmine, quod, si quicquam, tranquillissimam 


— Doricorum harmoniam habet, septendeciens in extrema stropha 


TUI 


- sententia clauditur, bis autem et viciens in sequentem rhy- 
 thmum transit. principio, ut a singulis vocabulis ordiar, 
“Ὁ: SL E ss. est 
ἐπεὶ τρεὶς 
μναστῆρας πο λον: γάμιον 


Οϑυγατρός. 


χαὶ δέχ᾽ ἄνδρας ὀλέσαις 


a 


1: 


O.II 95 ep. Θήρωνος. VI 50 ant. πατρός: VII 70 ep. 
νᾶσος. IX 49 ep. νεωτέρων. XI 55 ep. yoóvoc. P. IL 73 str. 
καλός. ΙΧ 51 str. ἐρέω. N. III 80 ep. ὀψέ περ. IV 41 (in car- 
minibus quae epodos non habent nihil numeris addo) χαμαι- 
πετοῖσαιν. V 3lep.sovZc. 49 ep.&ma00z0. — ex eis autem quae 
certe Dorica sunt Boeckhii sententia id est O. III. P. I. III. IV. 
XII. N. I. IX. XI. J. I—V (nam de O. VI—VIIT. X. XII. P.IX- 
N. V. X non liquet. cf. de metr. P. p. 280) haec adferenda 
sunt 0. IIL 5 ant. ἀγλαόκωμον. P. 1 32 s. Ἱέρωνος ὑπὲρ 
χοιλλινίκου | ep. ὅἄομασιν. IV 293 ep. ἱστίων, N. I 69 ep. £ve- 
πεν. XI 44 ep. μοῖρα. J.I 14 ep. παῖδα. V 35 ant. Hpa- 
χλέης. interdum ad praecedentia plus gravitatis redundat quam 
“Δα singula vocabula quae secuntur, velut P. X 108 


, QM 
ἐπεὶ ϑχητὸν εἰδος 


» ᾿ ^ IN UN NT 
( IX-18 ἀγαῦϑοὶ δὲ xxi σοφοὶ χατὰ δαίμον᾽ ἄνες 0€ 


str. ἐγένοντο. E 


deinde legimus O. [99 ant. ἀέϑλων γ᾽ £vexev. — 1L 15 ep. 


λοιπῷ γένει. — VIII 23 str. ἔζοχ᾽ ἀνθρώπων. — 59 ep. &x 
παχγχρατίου. --- XI 84 ep. MoXtovsc ὑπερφίαλοι. — XIII 40 ep. — 
Ἑλλώτια δ᾽ ἑπτάκις, — 86 ep. bd πτερόεντα, — PIE 


41 ep. pop ὄλεϑρον ὅγε. --- V 21 ep. Ἀπολλώνιον ἄϑυρμια. — 
79 ep. ἐν Ἄρει. — IX 17 ep. ] αίας ϑυγάτυρ. -- — XI 22 ant. 
νηλὴς γυνά. — NN. ΠΕ 17 ep. παυχρατιοῦυ στόλῳ. — VIII 45 ep. 
οὔ μοι δυνατόν. — X 79 ant. καμάτου μεταλαμβάνειν.  rur- 
sus ex Doricis carminibus huc pertinent 0. I 26 ep. ᾿ἱστρίαν 
νιν. — P.I7 ant. ἀρχὸς οἰωνῶν. — IV 254 str. x«i συνεῦ- 
νασῦεν. — XII 17 υἱὸς Δανάας. — Ν. 1 33 ep. πολυπόνων 
ἀνδρῶν. — J. IIT 13 ep. ἵππ εὐ opta χρατέων. — 80 str. 
δαιμόνων βουλαῖς. --- 78 ep. ul Pa Ἀλχμήνας. — IV 28 ant. 
μυρίον χρόνον. ---- tum O. T 23 ep. exstat Συραχόσιον ἱπποχάρ- 
μαν βασιλέα. — IV 10 ant. χρονιώτατον φάος εὐρυσϑενέων 
ἀρετᾶν. V (de quo vide de metris P. p. 339) 7 ep. ἵπποι 
ἡμιόνοις T£ μοναυπυχίᾳ. τε. — 12 ant. — 23 ep. υἱῶν, 


Ψαῦμι, παρισταμένων. --- VI 57 ep. τοῦτ᾽ ὄνυμ.᾽ ἀϑάνατον. ---. 
XI 49 ant. μετὰ δώδεχ᾽ ἀνάχτων ϑεῶν. — XIII 16 s. 
ind δ᾽ ἐν χαρδίαχις ἀνδοῶν ἐ ἔραλον 


ep. Ὥραι πολυάνϑεμιοι ἀρχαῖα σοφίσυατα. — 

P. IL 17 ep. ἱερέα χτίλον ᾿Αφροδίτας. --- 65 ep. — VIII 55 
ep. Ἄβαντος εὐρυχόρου ἀγυιάς. — N. V 25 ant. ἁγεῖτο παν- 
τοίων νόμων. — VI 30 ant. πρὸς Ἴλου πόλιν. — J. VII 11 
ἀτόλυιατον Ἑλλάδι μόχϑον. --- 381 ἐπε A των ἐπάχουσαν. 
— jn Doricis vero haec sunt Ρ. ΠΥ 40 ep. ἑσπέρας ὑγρῷ 
πελάγει G7; τομέναν. — "(8 ant. &eivoc ἮΙ Qv ἀστοὶ; —.J. Hl 
21 gp. γαῖαν ἀνὰ σφετέραν, τὰν δὴ x. et q. s. — IV 22 τάνδ᾽ 
ἐς εὔνομον πόλιν. — tum sic transitur, ut primus insequentis 


strophae versus ον EONIETI S: 
ἄγοντι δέ ue πέντε μὲν Ἰσϑιοῖ 


» 


γῖχαι, μία δ᾽ ua 
Διὸς φημι 
δύο δ᾽ ἀπὸ Κίρρας, 
ep. ὦ Μεγάχλεες, ὑμαί τε καὶ προγόνων. 


ΕΟ II 75 ep. 88 ant. VII 26 ant. 51 ep. VIII (8 ant.) 30 ant. 


52 ant. IX 39 ant. 85 str. 105 ep. XIII 78 ant. P. VI 46. 
VIII (28 ant.) 75 ep. XI27 ep. N. V. 183 ep. VII 101 ep. 


J. VI 11 ep. (V 51 str.) in Doricis haee occurrunt O. III 


4lep. P.I53 ep. III 15 ep. IV 63 ep. 155 ep. 162 str. 
201 ep. 231 str. 262 ant. IX 92 ep. N. I 15 ep. 7. II 11 ep. 
17 str. 22 ant. fr. Scol. II ant. sed O. III 16 str. Friederichs 
Stud. Pind. p. 12 pulere cum sequentibus conexuit. — illud 


etiam fit ut extremo antecedentis et primo versu sequentis 
- rhythmi sententia contineatur, ut O. XI 84 s. 


DL - 
35 1 
I Ἢ 


χλιδῶσα δὲ μολπὰ πρὸς χάλαμον ἀντιάξει μελέων, 
Sir. τὰ παρ᾽ εὐχλέϊ Δίρχα χρόνῳ μὲν φάνεν. 
O. XI 69 s. ant. — Doricorum P.IX 33 s. ant. J.IV 12 s. 


ἧς Ep - in permultis autem eorum quae attuli sive subiectum 
. Sive obiectum sive appositum aliquod summa cum elegantia 
| et j in fine sententiaeet in hoc. specioso loco eonlocatum videmus. 


Jam vero sententiae in sequentem rhythmum  traductae 


P d 


46 


sunt maximeque ita ut minorem ambitum id TUNE quod iu. 


initio strophae est positum. O. I 67 ss. 


» 


πρὸς εὐανῦὕεμιον ὃ ὅτε quay 


ACC νιν Ue £AXV γένξιον ον. 
τῇ ἔρεφ 


i 
*, , 
ἑτοὶ μ, ON ἀνεφρώντ ισϑν γάμον 


- 
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ant. Εισάτα παρὰ πατρὸς εὔδοξον Ἱπποδάμειαν σχεϑέμεν. 
ant. β΄. ep. y Ii ep. Y. VlL ep. ε΄. X ep. XI ant. 9'. XIII ep. ε΄. 
Ρ, Π ant. p'. V em β΄, X ep. £5 ant. B. XI ep. α΄. ep. ^ 
N. IE21; ΠΤ ant. γι ànt-9. IV 17.051765. 81: 28 BB P 
sir. Y. Vl ep α΄. θ΄ y'; ViLant. 9. sts. X ep c DE 
str. β΄. str. γ΄. VII 21. ef. O. VII ant. α΄. — ὅταν 0. II str. "i 
— mte P. VIII str. Y. J. VI ant. it — πρίν O. IX str... 
ὄφρα N. III ep. γ΄. — εὖτε N. VI ant. ^ — & vero P. X ant. 
à. ΧΙ ant. α΄. ant. à. N. IV 49. Xant. 5 ve P. V ep. à. 
XI str. γ΄. δ΄. 1. VII 51. — in Doricis autem carminibus A: 
apparent P. IV str. Y. ant. à. Y. n. v. ww... N. I str. yY-— 
γον LX 31. XL ant. a". ep. 9. J. τ ant. α΄. ant. β΄, ep. τι 
str. γ΄. V str. β΄. ep. γ΄. fr. 500]. IL ant. — xat O. IIL ἀπ. 5. 


J. III ep. ε΄. — &víz« P. IV ant. α΄. — saepe autem per pro- 


nomen relativum in sequentem stropham transitur, octiens, 


nisi fallor, in Dorieis illis carminibus (bis in epod.), viciens in. 


ceteris (sexiens in epod.). — atqui non semper, ut in plerisque 
eorum quae modo laudavi videre licet, finitur semper cum. 
magnificentia sententia in initio sequentis rhythmi, sed etiam 
in fine antecedentis novum enuntiatum incipit, velut O.III 9 s. 


P. IV 191 ss. J. V 42, non raro ab extremo versu exorsum,  — 


ut O. VI 7Y 


, NM? 3 [3 ^ uf ^. 4 E 
εἰ δ᾽ ἐτύνως ὑπὸ Κυλλάνας ὅροις, Anota, μάτροιε, 


d 
/ » / € m- “ Ὁ 
ep. ναιςτάοντες ἐδώρησαν ϑεῶν χάρυχα λιταῖς meet 
πολλὰ δὴ πολλαῖσιν Eoo Ξὐσεβέως, ὅς et q. s. 


VI str. ε΄. ep. ε΄. τ ep. ..P. VIII ant. δ΄. N. VII ant. 


IX 51. J. VI ep. — P. IV str. 9'. str. t. — aut ab. a 


tremis ELM ἐπὶ vocabulis (non ab uno vocabulo) - 


d 

7 
d" 

Y 


ES 
Tw 


- TEM 
- : ; V ῷ Iis M | i5sc v 
editur enuntiatio, ut in his Dorici. P. IV 138. iioi [i552:02- 
E yoc ετοχίου, str. ἐντὶ υὲν ϑνχτῶν φρένες ὠχύτ τους 


ς - ! cd 5 e * δι; NES s 
d X£oc 05 αἰνῆσαν πρὸ ὀιχας δόλιον et α 


ΠΥ E -N. XI ánt. y. 1 IL ant. y. XV ant. Y. ep. B 
deinde Ὁ. IX ep. δ΄. P.Vant. 9. X ep. Y. N. IL10 ss. VI 
ant. $9. VIE ep. y. J. Vl ep. y. 
Haec dixi longius quam instituta ratio postulabat: sed fre- 
- quentiam ostendere volui harum transgressionum, quae adeo 
Pindaro probatae sunt (cf. p. 31), ut in parte multo plus tertia 
- -exemplorum enuntiationes in sequentem stropham traduxerit. 
itaque, si exceperis O. XIV, duarum stropharum carmen, et 
O. XII, quod stropham, ant., epod. habet, in unoquoque car- 
mine hi transitus reperiuntur, in nonnullis vero continenter 
fere apparent, velut sexiens deinceps in Dorico J. I: atque in 
P. XI noviens transitur, bis non: N. IV octiens, ter non: J. 
IV et VI sexiens, bis non. mitto alia. quanto opere autem hoc 
genus non abhorruerit a statariis et sedatis carminibus, ex 
exemplis quae ex undecim illis certe Doricis elegi satis appa- 
—. rere existimo. 
Y . Relicuum est ut paucis adumbrem quantum poetae artifi- 
- . eium in eo cernatur quod complura vocabula quae sensu con- 
— juncta sunt (nomina et apposita dico praecipue) insignibus 
b. versuum sedibus ornavit et auxit. per autem pauca genera ex 
E- tanta frequentia et varietate leviter attingere satis habeo. pri- 
. mum in initio et exitu versus notiones re coniunctae reperiun- 
— tur. Ὁ. III 10 


/, $, , 
ϑφόμοροι νίσοντ᾽ ET ἀνθρώπους ὁ ονδαί, 


9 


P. V 10 εὐδίαν 6 ς βετὰ χειμέοιον ὄμ ὥρον τεῶν χαταιϑύσσει 
| μάχαιραν ἑστίαν. 


᾿ν. 55. Ο. IX 97. VIII 53. cf. P. IV 189 s. idem in duobus 
versibus accidit. J. II 15 

pd 2 Erro plor αὐτῷ στεφάνωμα XOU. 

(0 πέμπεν ἀναδεῖσϑαι σε λίνων, 
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VI. 44 ὅ τοι πτερόεις ἔρριψε [Πάγασος 
ὁςσπόταν ἐϑέλοντ᾽ ἐς οὐρανοῦ σταῦμούς 
ἐλϑεῖν μιεῦ᾽ ὁμλάγυριν θελλεροφόνταν 


P. XII 7 s. O. X extr. N. VIII 9 et q. s. — tum hane spe- 
ciem eius quod enjambement dicitur in primis adamavit poeta. | 


v. 58 ὁ μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένο φέρει τῶν TE 
χαὶ τῶν 
χοιιρόν. 

1.198 — tv ἀϑοανατοις Αἰνησιδάμιου 

παῖδες ἐν τιμαῖς ἔμιχϑεν. 
O. 112 ϑεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει σχᾶπτον ἐν πολυμήλῳ 

Σικελίᾳ, δρέπων et q. s. 

XIII 35 πατρὸς δὲ Θεσσαλοὶ ἐπ᾽ ᾿Αλφεοῦ 

ῥφέϑροισιν αἴγλα ποδῶν ἀνάχειται. 
vel hoe pacto J. IV 19 τὸ δ᾽ ἐμόν 

οὐχ ἄτερ Αἰαχιδᾶν χέαρ ὕμνων γεύεται. 
O. VII 185. — O. 193. τὸ δὲ χλέος 

τηλόῦεν δέδορχε τἂν Ολυμπιάδων ἐν δρόμοις 

ἔλοπος. 

N. X 22s. — VI 35s. — similiter in tribus versibus 
O. XIL 18 ὑιὲ Φιλάνορος, ἦτοι καὶ τεά x&v, 

ἐνδομάχας ἅτ᾽ ἀλέκτωρ, συγγόνῳ παρ᾽ ἑστία 

ἀγιλεὴς τιμιὰ κατεφυλλορόησε 700 ὧν. 
J. VII 65—67. cf. O. VII 15 — 17. — cf. P. VI 37—39 (p. 41). 
tum in exitu duorum versuum hae notiones positae sunt. O. 
II 59 διχάζει τις ἐχϑρᾷ 

λόγον φράσαις ἀνὰ Ὑχᾷᾳ. 
IX 19s. XIII 41s. P. IV 1825. 2605. --- J. II 39 
οὐδέ ποτε ξενίαν 

οὖρος ἐμπνεύσαις ὑπέστειλ᾽ ἱστίον. ἀμφὶ τράπεζαν’ 

vel hoc modo 


49. 


O. XIV extr. ὅτι οἱ νέαν 
χόλποις παρ᾽ εὐδόζξου [Πίσας - 
ἐστεφάνωσε χυδίμων ἀξϑλων πτεροῖσι χαίταν. 
P. IX 26 — 28. fr. Prosod. I ant. 3—5. — P. IV 106—108. — 
EPA NIIT 37 «— 89. —- II 15 
τῶν δὲπεπ τραγμένων 
ἐν δίχᾳ τε καὶ παρὰ δίκαν ἀποίητον οὐδ᾽ ἄν 
χρόνος ὁ πάντων πατὴρ δύναιτο ϑέμεν ἔργων τέλος: 
tum in initio versuum quae sensu coniuncta sunt apparent. O. 
VI in. 
| χρυσέας ὑποστάσαντες εὐτειχεῖ προϑύρῳ ϑαλάμου 


ΩΣ 


xtovac et q. s 
VIII 62s. IX 106s. XI in. XII 7s. N. VI 25s. — O. IX 69 
υἱὸν δ᾽ Ἄκτορος ἐξόχως τίμασεν ἐποίκων 
ενοίτιηον. 


μ- 


| ÁAivivaz te 
v. 13 δὲν διοὸς ἀμῳὶ παλαίσυνασιν φόρυ. Y y ἐλελίζων 
χλεινὰς ἐξ Disvcor 
deinde P. VI 5 
ΕΠ υϑιόνιχος ἔνϑ᾽ ὀλθίοισιν Ἐμμενίδαις 
ποταμίχ τ Ἀχράγαντι xa μὰν Ξενοκράτει 
ἑτοῖμος 0p. voy 
Ü 7, G X0 pO c ἐν πολυχρύσῳ 
᾿Απολλωνίᾳ τετείχισται vira, 
ubi speciose scilicet plura huius conlocationis genera coniuncta 
sunt (c£. J. IIT 61— 63. P. IX 1 —4). P. IV 213 
πότνια δ᾽ ὀξυτάτων βελέων 
ποικίλαν ἴυγγα τετράκναυιον (Οὐλυμπόϑεν 


», 


, 7 7 : 
ἐν ἀλύτῳ ζεύξαισα χύχλῳ 


EU ant. μαιν ἀ δ᾽ ὄρνιν Κυπρογένεια φέρεν 


πρῶτον ἀνθρώποισιν. 


TUE praecipue in initio versuum verba ponuntur, quando poeta re- 
ο΄ petitione utitur quae ἀναφορὰ vocatur. J. IV 52 


“ Ζεὺς τά τε χαὶ τὰ νέμει 
Δεὺς ὁ πάντων χύριος. 
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O. II 61s. ἴσαις. — XI 10s. ὅπα. — P. IV 10s. τίς. — N.I 
62s. ὅσσους μιὲν (δέ). — X 2758. τρὶς μὲν (δέ). - 875. ἥμισυ 
μέν (δέ). --- XI 85. εὖ μέν. (δέ). --- 65. πολλὰ μέν (δέ). --- 
deinde 1. I 19s. xat. — P. XI extr. τὸ μέν (δέ). --- N. VIII 
11s. οἵ ze. — 7, J. VI 8—10. fr. Hymn. I saepius. tum vero | 
particulae negativae sie repitate conlocantur. P. Ill 16 


οὐχ ἔμιειν᾽ ἐλϑεῖν τράπεζαν νυμφίαν 
οὐδὲ παμφώνων Lacy atv ὑμεναίων. 


P. IV 1418. 2856. 1Π.878.. J. IL 30ss. — J. I1 43ss. ΠΣ — 
υηδέ, VIL 6s. uc. quod autem Carolus Laehmann in comm. 
ad Propert. p. 111—114 ait variatione Romanos saepissime 
uti in repetitione, ne idem vocabulum eodem accentu eadem- 
que syllabarum quantitate recurrat, hoc pacto 
cóntendát mecum ingenio, conténdat et arte: 

etiam apud Pindarum tale aliqnid in his versibus deprehendi- 
tur, quamquam multo plura in manibus mihi repetitionum ex- 
empla sunt, in quibus eadem sublatio et syllabarum quantitas 
servata est. O. XI 27 


Z / , 7 
6. Καὶ ἐξα τὸν ἀυύμδυὰ ΣΥΝ ΟΣ ΤΣ ἘΣ 


C 


, , NS , , 
ἐπὶ ἐλπίοδεσσι τέχμιαρ ἀνυεταιὶ 1 55 1 AU E 


, p 


y 
€)20c, 0 καὶ mvTepósvv αἰετὸν xLye et q. S. C3. LL — 
δ ς 
N. VI 10s. τόκα μέν (δέ) — VIII 11s. ot τε. --- fr. Hymn.l 
7. — deinde fr. Thren. VIII 2 
εἶσιν ὑπὸ χϑόνα᾽ οἶδεν μὲν βιότου τελευτάν, 
οἶδεν δὲ διόσδοτον ἀρχάν. 
c 3.5.5 / , ee 
O. IX 31 &vtz' ἀμφὶ [Πύλον σταϑεὶς ἤρειδε Loseidzv. 
ἄρειδεν τέ νιν ἀργυρέῳ τόξῳ πολεμίζων. 
J. IV 39. λέγε, τίνες Κύκνον, τίνες "Exroga πέφνον. 
fr. Isth. IV χλεινὸς Αἰαχοῦ λόγος, κλεῖνὰ δὲ xal ναυσι- 
χλυτός et q. S. 
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N. VI in. ἕν. — P. 194. N. X 47, al. x«t. — fr. Dithyr. XV 
7 ζαμιένὴς δ᾽, ὅ χοροιτύπος et q. s. — tum Ρ. IV 122 χερὶ 
χειρὸς £Aov. fr. Paean. X 2 ἀνὴρ ὑπὲρ ἀνδρ ὃς ἰσχύξι, item 
N. VII 86. — N. VIII 39 αἰνέων αἰνη τά. — O. VII 23 ὅτι 
γὰρ πολὺ xai πολλὰ ῥέπει.  N. VIII 20 πολλὰ γὰρ πολλᾷ 
λέλεχται. 8. 0. VI 79. — N. IV 91 ἄλλοισι δ᾽ ἅλικες ἄλλοι. 
EUIS. P. 19 VIIE 71:0: VIT 82. 

Sed redeat unde deflexit oratio: nempe ex paucis quae su- 
pra dedi exemplis emergit, opinor, quanto opere Pindarus sen- 
tentiarum lumina insigni in versibus conlocatione inlustraverit. 
neque versuum membra, graece χῶλα, caesurae, diaereses 
magno, sed maximo ad inluminanda vocabula momento sunt. 
hinc ortas esse crediderim concinnas verborum transiectiones 
voeabulorumque ab epithetis seiunctiones, denique eam ratio- 
nem, quae latissime pateat apud Pindarum, qua voces, senten- 
tia coniunctae, conlocatione quasi decussentur et divaricentur 
hoc modo 


ὑνᾶμα τῶν Οὐλυμπίᾳ κάλλιστον ἀέϑλων. -- 
ὕπατον εὐρυτίμου ποτὶ δῶ μα Διὸς μεταβᾶσαι. L. 
τίς δὲ χίνδυνος κρατεροῖς ἃ ὃ ἅμαντος δῆσεν ἅλοις: 
deinde (P. IV 1815s.) 
χαὶ γὰρ ἑκὼν ϑυμῷ γελανεὶ ϑᾶσσον ἔντυνεν βασιλεὺς 
SH 
ἀνέμων 
Zia) Κάλαϊν τε πατὴρ Βο ρέας ἄνδρας πτεροῖσιν 
| νῶτα πεφρίχοντας ἄμφω πορφυρέοις. 
atque illud audacius (N. VI 88 55.) 
καὶ γὰρ ἐν ἀγαϑέα 
ie ἱμάντι ὁςϑεὶς Πυϑῶνι ΡΣ ἀπὸ ταύτας 
αἷμα πάτρας 
χρυσαλακάυ το ποτὲ Καλλίας ἀδών 
ep. ἐῤνεδι Λατοῦς παρὰ Κασταλίᾳ τε χαρίτων 
ἑσπέριος ὁμάδῳ φλέγεν. 


E autem cumulare exempla quae sescenta sunt (vide p. 49.) 
. fuit haec nimirum eximia antiquarum linguarum praestantia — 


02 
quam Klopstock olim noster vituperandam putabat carmine de 
corona scripto (ed. Lips. vol. IV p. 268 5. adnot. p. 419 5.) — 
quod conlocatio verborum minime, ut in recentibus linguis, 
apta erat e grammatica ratione quodque ob plenas et canoras 
vocum terminationes seiuncta quoque et remota facilius intelle- . 
gentia coniungebantur. hac autem libertate, ut quisque opti- 
mus poeta fuit, ita sapientissime utebatur et artificiosissime. 
sed redeo ad caesuras et diaereses. Guilelmus enim Wacker- 
nage! prooemio eius libri, quem de Theotisco hexametro et 
pentametro ante Klopstockium usurpato conscripsit Berolini a. 
1831, per mihi bene videtur explanare, quantum ad confor- 
mandos cum hexametros tum vel maxime pentametros apud | 
Romanos valuerit ratio membrorum orationis per hemistichia 
aequaliter distribuendorum — quem parallelismum syntacticum 
nominat — ut poetae in verborum conlocatione certas quas- 
dam quasi formulas sequerentur, velut hane saepissime 
nulla mihi tristi praemia sint Venere. 

at eiusmodi σχήματα, quorum ego pulcritudinem minime de- 
tractam volo, in Graecorum distichis illius certe aetatis non de 
industria frequentata invenias et quia omnis decussandae ora- 
tionis ratio, vel dicam cum Nügelsbachio anaphorica conlo- 
catio, sublimioris apud eos poeseos lyricae propria erat, et quia 
disticha eorum non, ut Romanorum plerumque, integra sen- 
tentia claudi solebant, denique — id quod ad uuiversam Pin- 
dari verborum conlocationem pertinet — quia Graecorum ani- 
mi omnino erant ab eis alieni quae geometricam aliquam com- 
moditatem prae se ferebant?^). apud Pindarum vero, cum tam 


4) Manabat autem hoc et fundebatur per omnia quotquot Graecia illa, dum 


vigebat, tulit et excoluit, ut, quoniam rerun*naturam penitus amplectebantur: - 


homines, mathematica, ut ita dicam, concinnitas membrorum, quoad eius fieri 
poterat, non sine magno studio vitaretur. an videri quicquam potest excultum 
esse aptius ad geometricas rationes et descriptius quam splendidissimae illae 
deorum aedes Doricae atque Jonicae? in quibus, ut de incommensurabili — ut. 
mathematici locuntur — ratione longitudinis et latitudinis nihil dicam, neque . 
columnae crassitudine neque intercolumnia paria sunt, ad perpendiculum autem 
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varios versus habeat et ne in eisdem quidem versibus easdem 
diaereses et caesuras, minime eiusmodi σχήματα constitui 
possunt- quare illud quod supra significavi posuisse satis habeo 
solere eum appositum a nomine suo similiterque pendens vo- 


cabulum ab eo de quo pendeat seiungere et utrumque insigni- 


bus versuum sedibus inluminare: cur adiectiva autem plerum- 
que praecedant facile ad explicandum est. sed persequi exempla 
nimis longum videtur. cf. p. 24 58. 

Extremum est ut ad conlocationem quoque verborum magni 


interesse dicam quo numero et melodia carmen seriptum sit. 


magna enim, ut ait Boeckh de metris P. p. 295, magna elo- 
cutionis diversitas partim ex numeri et melodiae indole varia 
eignebatur, quae in Doricis animo tranquillo et sedato esse 
poetam iubebat vel invitum, in Aeolieis autem magno ferebat 
impetu nec quiescere unquam patiebatur: partim ex maiore 
labore, quo in componendis carminibus Aeolicis tam artificioso 
metro decurrentibus exercebatur lyricus. postremo Lydia, 
prout aut Doricis aut Aeolicis propriora sunt, aut illorum aut 
horum secuntur elocutionem, variatam autem eatenus, quate- 
nus numeri variati sunt.' sed nolo hoc loco — quoniam proxi- 
mis locis saepius ad eiusmodi versus redeundum erit — 
exempla ex Aeolieis petita adferre, in quibus difficilius verba 
conlocata sunt, ut in O. II 76 ὅν πατὴρ ἔχει [Koóvoc] évoty.ov 
αὐτῷ πάρεδρον, πόσις ὁ πάντων Ῥέας ὑπέρτατον ἐχοίσας 
ϑρόνον. | 


me parietes quidem exacti sunt, triglyphi vero Dorici minime columnis suis re- 
spondent, denique geometricae lineae adeo sunt declinatae, ut columnae non 


. . » ᾿ ᾽ , 
solum adiectionem (ἐντασιν), sed etiam epistylia et stereobatae curvaturas ha- 
beant. hoc enim extremum, licet id de industria factum esse praefracte et cum 


acerbitate quadam negetur a Bóttichero, qui omnia revocet ad suam scilicet 
. opinionem de Graecarum aedium nescio qua abstracta symmetria, nihilo minus 
2 certum est. vide Ziller. in actis architect. Berolin. ab Erbkamo edit. a. 1865 
(p. 35— 53. quid autem pulcritudinis ex his rebus redundarit, docti existima- 
. tores praeclare exponunt. — quae cnm ita sint, equidem mirari satis non queo, 


.. mam divina tragicorum carmina insulsa quadam petulantia vellicare, - 


VELO LEA 


pronominum, Pouch: ES negationum, 3 
positionum conlocatione, ea nunc, ne amplior. hic libell 
non typis describenda curavi. i 
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AUCTORIS VITA. 


l'ranciscus Fridericus Paulus Harre a. d. XIV Kal. 
Dec. a. MDCCCXLV Spandoviae natus sum patre Fran- 
500 Theodoro Alberto, matre Carolina Buge, quos 
adhuc esse superstites gaudeo. initiis autem et fundamentis 
iterarum imbutus sum in patriae urbis schola, quae cum iam 
exeunte medio aevo et appellata et habita esset magna, ex 
pristino illo flore nihil eo tempore nisi nomen retinebat. tum 
vero maxime Gádkii opera et consilio factum est ut progymna- 
sium institueretur: quo in augendo Beschmann et Hage- 
Inann insigni studio elaboraverunt, ut tandem ex eo gymna- 
sium evaderet, quod Pfautschii auspiciis nunc laetius efflo- 
rescere coepit. atque ego cum in eo numero fuissem qui primi 
in hae schola maturitatis, ut aiunt, testimonium vere a. h. s. 
LXIV adepti sunt: adii Ruperto-Carolinam Heidel- 
bergensem, ubi in civium academieorum numerum receptus 
Sum aLudovico Háusser, quem inmatura morte et literis 
et auditoribus hoc vere ereptum dolemus. et postquam per 
6statem et regionis amoenitate delectatus sum et Watten- 
Pachium audivi atque Arminium Kóchly, qui me magis 
magisque ad antiquarum studia literarum excitabat: itinere per 
Helvetiam, Bavariam, Tyrolem facto Berolinum me contuli, 
bi per triennium scholis interfui virorum doctissimorum 
Boeckh, Droysen, Friederichs, Geppert, Haupt, 
Hübner, Kiepert, Kirchhoff, Mommsen, Müllenhoff, 
bteinthal, Trendelenburg, theologorum autem Dorner, 
Messner, Strauss. quibus viris clarissimis, de me optime 
meritis, gratias ago quantas animus meus capere potest 


j 


maximas. - 


" 


SENTENTIAE CONTROVERSAE..- 
I In explanando quem veteres trochaeum sem: 
quem orthium intellexerint, recentiores de y 
irica scriptores (Rossbach rhythm. p. 90 ss. 
phal fr. rhythm. p. 145) temere. licen, 
Doeckhio (de metr. Pind. p. 23), qui illo 
hoec schemate desceripserit: troch. semant cH 
cl orth. 4 "9. non BH NN müs ἧς in 
fragmentis (vid. Aristid. Quint. p. 37. 38. 98 ed 
Meib. Marc. Capell. p. 195. 196. cf. Aristóxen 
290) emergit falsam esse DBoeckhii sent. 
semperque, ut Rossbachio et WestphafioMe 
e tribus syllabis tetrasemis hos pedes co ns : 


II Tychonem Mommsen nego laudandum es 
in sua Pindari carminum editione digam: d: us 
bendum curaverit. 


III Minime aio probandam. esse Bótticheri e exis stimatio 
nem de Graecae architecturae origine et flore, — 


IV Summa admiratione dignum esse Platonem qu 


( 
Homerum tragicosque poetas in perfectam ;, qva 
finxit, civitatem recipere noluerit. — BÉ DU T ΩΣ 


V Praeclare à Lachmanno Horatii versu ( caxm. 1 
13, T emendatos esse : " NEA 
navita Bosporum wy 

Thobus perhorrescit. Deae. . 

caeca timetee aliunde fata. 


VI Errare eos qui οἷ literas ab. 
TERDUM MM adhibitas esse eis 


